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IINFOIRNMACUIIE

Novosti v drustvu

Jeseni smo se Ze kar privadili na novo lokaci-
jo drustvenih prostorov, ve¢ina ¢lanov, pred-
vsem tisti iz Ljubljane, pa si je nove poslovne
prostore Ze ogledala. Pred zimo smo namestili
termoakumulacijske peci, ki pri¢arajo prijetno
toploto in nekaj domacnosti. Vendar je pisarna
polno zazivela Sele, ko smo namestili zavese in
lu€i. S tem smo kon¢ali opremljanje prostorov, v
nacrtu pa imamo $e ureditev predsobe, omar za
racunovodstvo, nakup telefaksa, kopirnega
stroja in sodobnega pisalnega stroja. Upamo,
da bomo vse to uredili $e letos.

Jeseni smo pripravili &tiri jezikovne seminar-
je, prvi¢ tudi za francoski jezik. Italijanski semi-
nar je vodil Nino Principato, glavna tema je bila
pravna in turistiéna terminologija. Letosnji
spomladanski seminar bo nadaljeval z lansko
temo. Angledki seminar sta vodila Marjan Go-
lobi€ in Alan Duff, posvetila pa sta se analizi
prevodov iz druZboslovja in poslovnega zivlje-
nja. Ceprav pogreS8amo angleske seminarje s
tehniénega podroéja, bo tudi spomladanski
Duffov seminar obravnaval podobne teme kot
prejdnja leta. AngleSki seminar smo pripravili v
hotelu Union, z dvorano in s celotnim okoljem
pa smo bili tako zadovoljni, da bodo v bodoée
vsi seminarji v tem hotelu. Slovenski seminar
sta vodila Marta Kocjan-Barle, ki je imela zelo
koristne vaje iz pravopisa (sestavek je objavljen
v tej Stevilki), in Velemir Gjurin. Francoski semi-
nar so pripravljali nasi ¢lani sami, zato so po-
trebovali nekaj ve¢ Gasa. Seminar so vodili Spe-
la Kutin (njen prispevek je objavijen v tej
Stevilki), Borislava Savli in Narcis Dembskij.

Nemski seminar bo konec aprila, vodil pa ga bo
Pavel Apovnik, soavtor Nem3ko-slovenskega
slovarja pravnih in poslovnih izrazov, ki so ga
prek drustva lahko kupili tudi nasi ¢lani. Pred-
stavil bo problematiko, s katero so se srecevali
pri iskanju slovenskih ustreznic za omenjeni
slovar. Sledile bodo vaje iz pravnega izrazos-
lovja v obeh jezikih, na koncu pa bo predavatel]
predstavil poimenovanje sodnih, upravnih in
podobnih institucij v Avstriji. Proti koncu maja
bo e ruski seminar, prvi¢ doslej, ki ga bo vodila
Darinka Jezovsek-Ilvanusa s sodelavci.

Cenik prevajalskih storitev, ki ga objavljamo,
smo dokaj redno usklajevali s podatki o avtor-
skih honorarjih pri zalozbah. Aprila smo ga ko-
renito spremenili in pravzaprav je bila to prva
akcija novega upravnega odbora. Spremenili
smo razmerja med tarifami za prevode v slo-
venski jezik, prevode v tuj jezik in prevode iz tu-
jega v tuj jezik. Ta razmerja bomo popravljali
tudi v naslednjih cenikih, tako da bo nazadnje
prevod v tuj jezik za 50 % in prevod iz tujega v
tuj jezik za 80 % drazji od prevoda v slovenski
jezik. Pri tem smo se zgledovali po drugih pre-
vajalskih drustvih v drzavi, Ceprav so razmerja v
njihovih cenikih $e nekoliko vi$ja, kot bodo v
nagem, ko bomo opravili ta prehod.

Druga pomembna sprememba v aprilskem
ceniku je odprava cene za prevod enostavnega
besedila, zelo zahtevno besedilo pa smo po-
imenovali »zahtevno besedilo«. Zapisane sO
samo bruto cene, za evidenco prevajalcev pa
smo navedli, koliko odstotkov znada njihov av-
torski honorar. Opredelili smo $e, kako se
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obracuna avtorsko prevajalsko stran pri teh-
niénih besedilih, dologili, kaj je zahteven pre-
vod, kakSen mora biti prevod ob predaji naro¢-
niku, opredelili prevod za tisk, podrobno
navedli dnevno normo prevajalca, opredelili nu-
jen in zelo nujen prevod ter dologili dodatek za
prevod na disketi ter dodatek za lektoriranje. Z
vsemi temi dologili smo sku$ali prevajalcem in
narocnikom olajsati delo, ¢e pa bi se pojavila
kaka vpraSanja pri izstavljanju ra¢unov, smo
napisali $e uradne ure Drustva, v katerih lahko
dobijo potrebna pojasnila.

Clanarino za leto 1990 je placalo doslej re-
kordno Stevilo ¢lanov, verjetno zaradi dveh
opominov, ki smo jim jih poslali, a kljub temu
smo morali s seznama &lanov drustva értati 27
¢lanov, ki niso poravnali svoje edine obveznosti
do drustva.

Najvecji problem v zadnjem obdobju je ne-
platevanje raCunov za opravljene prevode.
Najboljsi placniki so ustanove, zavodi in po-
dobno, ki se ukvarjajo z negospodarskimi de-
javnostmi in so torej financirani s sredstvi iz
prora¢una. Najve¢ slabih pla¢nikov je iz indu-
strije, predvsem gre za tiste z blokiranimi ziro
racuni. Vedno ve¢ nasih dolznikov je v stecaj-
nem postopku in zaradi tega moramo pristajati
na placilne pogoje, ki jih sprejme veéina upni-
kov. Proti koncu lanskega leta smo zaceli vla-
gati na sodiscih predloge za izvr§bo na podlagi
verodostojnih listin in prvi rezultati so Ze vidni,
saj so nam izplaéali glavnico dolga, zakonite
zamudne obresti.in sodne stroske. Vendar je
postopek pri izvrsbah zaradi izredno velike
obremenjenosti temeljnih sodis¢ Se prepo-
Casen. i

Se nekaj besed o preventivi. Prevajalci se
morajo zavedati, da ni mo¢ pri¢akovati placila
ra¢una za opravljen prevod od nesolventnega
naroc¢nika. Zato jim Zze nekaj ¢asa predlagamo,
naj se pred prevzemom narocila za prevod v
racunovodstvu drustva pozanimajo o tem, kako
podjetje poravnava svoje dolgove. Ce je naroé-
nik prevoda slab plaénik, prevajalci nimajo raz-
loga za prevzem narocila. Ce pa narogilo vse-
eno sprejmejo, sami prevzamejo vse tveganje,
da ra¢un za prevod ne bo poravnan. Prevajalci
v hrvaskih in bosanskih drustvih prevajalcev ve-
liko pogosteje kot pri nas zavracajo prevzem
prevajalskih storitev za nesolventna podjetja. V

Srbiji pa uporabljajo akceptne naloge, pladilni
instrument, ki ga dobijo ob predaji prevoda,
(t.i.iz roke v roko), s katerim si zagotovijo izpla-
Gilo honorarja na dolo¢en dan.

Kongres FIT v Beogradu se je kongal, po-
drobnejsih informacij o njem (razen tistih, ki jih
je prinesel Matej Rode kot udelezenec kongre-
sa) pa nismo dobili. Delo Zveze drustev tehnis-
kih prevajalcev Jugoslavije kot da je po konca-
nem kongresu zamrlo, pred njim pa smo imeli
vrsto pomembnih in neodlozljivih sestankov,
povezanih s pripravo kongresa. Zvedel sem le,
da je zbornik o kongresu FIT v tisku, izSel pa naj
bi jeseni. Podobno usodo dozivljata strokovni
posvetovanji prevajalcev na Ohridu in v Her-
cegnovem, na kateri bo treba kmalu popolnoma
pozabiti. Pa¢ pa smo na sestanku upravnega
odbora sklenili, da bomo pripravili strokovno
posvetovanje prevajalcev iz dezZel skupnosti
Alpe-Jadran. V letoSnjem letu bomo navezali
stike s predavatelji iz sosednjih drzav, saj bi
nam to omogocilo, da bi posvetovanje izpeljali
leta 1992.

Za samostojne prevajalce ni miru. V zacetku
lanskega leta jih je vznemirila nerazumna odlo-
citev upravnih teles v zvezi s prispevki, letos pa
je Se huje. Marca jih je presenetila okroZnica
ob¢inske uprave za dohodke, ki jim nalaga kup
obveznosti, saj jih popolnoma izenaduje z obrt-
niki. Meddrustvena koordinacija (vklju¢uje de-
set drustev s podrodja kulture, na republiski
ravni), katere ¢lan je tudi DZTPS, je hitro reagi-
ral in se Ze februarja pritozila zakonodajalcu
zaradi izenacevanja delavcev v kulturi z obrtni-
ki. Marca pa je v odgovor na okroznice obcin-
skih uprav za dohodke sprozila Siroko politiéno
akcijo, katere del je bil tudi nalog prizadetim de-
laveem v kulturi, naj do nadaljnjega ne uposte-
vajo okroznic davénih uprav.

Nase drustvo je reagiralo tako, da je na hrbtni
strani cenika, ki smo ga posiljali ¢lanom zadnje
dni marca, posredovalo samostojnim prevajal-
cem ustrezna obvestila in navodila. Vendar s
tem akcija $e ni koncana. Potrebno bo Se veliko
politi¢nih akcij in drugih oblik pritiska na oblast,
da se bodo razmere normalizirale. Ce pa akcija
za resitev slovenske kulture ne bo uspela, »bo
do konca letosnjega leta propadla vecina tistih,
ki samostojno delajo v kulturi, v naslednjem letu
bodo propadia vsa drustva, ki jih povezujejo, s
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tem pa vsaj za deset let tudi vsa slovenska kul-
tura«, ¢e citiram predstavnika JAA na enem od
sestankov meddrustvene koordinacije.

Vendar vse verjetno le ni tako ¢rno, kot je vi-
deti na prvi pogled. Sestanek med predstavniki
davéne uprave in SDK je navrgel kup pozitivnih
novosti za prevajalce in dodatno delo za nase
drustvo. Evidenco o plaéilu avtorskega davka
naj bi v bodoce vodila drustva, torej naj bi te

davke tudi obra¢unavala. Do sedaj je davek
plageval naro¢nik prevoda. S tem bomo imeli v
drustvu bistveno vec dela pa tudi odgovornosti.
Prevajalec pa naj ne bi vodil poslovnih knjig,
niti ne bi smel samostojno fakturirati. Ker so to
Sele prve informacije o spremembah, bomo o
tem napisali kaj ve¢ v prihodnji Stevilki.

A.O.

Volilni ob¢ni zbor

V drugi polovici februarja je bil redni volilni
obéni zbor DZTPS, tokrat v Modrem salonu
Grand hotela Union, v veliko primernejsi dvora-
ni kot prej$nja leta. Navzocih je bilo 76 ¢lanov
drustva ter dva gosta iz srbskega drustva preva-
jalcev, hrvaski in makedonski kolegi pa so v te-
legramih ob&nemu zboru zaZeleli ¢im uspes-
nejSe delo.

Obéni zbor v hotelu Union

Najprej smo pocastili spomin na preminulega
dr.Branka Vréona, enega od ustanoviteljev in
¢astnega ¢lana drustva. Nato so bili izvoljeni
organi obénega zbora, delovni predsednik je bil
Savin Vilhar, ki je obéni zbor vodil izvirno in
posreceno.

Predsednica drustva Doris Debenjak je v svo-
jem poroéilu poudarila predvsem nakup in pre-
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ureditev poslovnih prostorov na Petkovskovem
nabrezju 57, kamor se je drustvena pisarna
preselila ob 30-letnici obstoja drustva, tako da
je bila otvoritev novih prostorov povezana s tem
jubilejem. Z vselitvijo v lastne poslovne prostore
se nam je izpolnila desetletna Zelja, s tem pa
smo dobili tudi moZnosti za kakovostnejse delo
financnega servisa in za strokovne dejavnosti
drustva. Omenila je Se jezikovne seminarje,
prevajalske tarife ter neplacevanje prevajalskih
storitev. Spregovorila je tudi o mrtvilu, ki je v
Zvezi drustev tehniskih prevajalcev Jugoslavije
zavladalo po kongresu FIT v Beogradu.

Poslovni tajnik Anton Omerza je v porocilu o
strokovni dejavnosti drustva posebej poudaril
izvedbo jezikovnih seminarjev, ki se jih je v letu
1990 udelezilo 210 prevajalcev; uvedli smo tudi
dva nova seminarja: slovenskega in francoske-
ga. Mostovi so bili obarvani jubilejnem letu pri-
merno, saj smo v njih orisali razvoj DZTPS,
strokovno delo drustva ter zgodovino Mostov.
Novost, zlasti za mlajSe ¢lane drustva, je bila
prodaja slovarjev s popustom. lzdali smo tudi
broduro Navodila za prevajalce, ki bo v pomo¢
¢lanom pri dogovarjanju z naro¢niki in pri
obrac¢unavanju prevodov. Knjiznica v lanskem
letu ni pridobila veliko novih slovarjev, saj so
Sla sredstva za prenavljanje in opremljanje po-
slovnih prostorov.

Racgunovodkinja Marjeta Marti¢ je prebrala
finanéno porocilo, ki je bilo, kljub temu da smo
za prenovo in opremljanje poslovnih prostorov
porabili precej sredstev, pozitivno. Spodbudno
je bilo slisati, da so tako reko¢ vsi ¢lani porav-
nali ¢lanarino za leto 1990.

Nadzorni odbor je v svojem poroéilu potrdil
pravilnost raéunovodskih podatkov ter dal raz-
re3nico upravnemu odboru, tako da so se lahko
zacele volitve.

Volitve predsednika drustva in ¢lanov uprav-
nega odbora so bile tajne in pisne. Za predsed-
nico drustva za naslednji dve leti je bila izvolje-
na Lidija Sega, ki je dobila &tirikrat ve& glasov
kot protikandidat Slavko BlagotinSek.

Upravni odbor torej sestavljajo:

Lidija Sega — predsednica
Slavko BlagotinSek — clan
Franc Gortnar — ¢lan
Spela Kutin — &lanica

Ferdinand Kvas — ¢lan

Ines Perkavac — ¢lanica

Dolja Spirova — ¢lanica

Borislava Savli — ¢lanica

Savin Vilhar — ¢lan

Lea Caharija — &lanica iz koprske regije
Matej Rode — ¢&lan iz celjske regije

Barbara Krajnc — ¢lanica iz novomeske regije

V nadzorni odbor so bili izvoljeni:

Doris Debenjak — predsednica
Vilma Knific — ¢lanica
Nikolaj Safonov — ¢lan

V disciplinsko komisijo so bili izvoljeni:

Dragan Petrovec — predsednik
Borut Sinkovec — ¢lan
Vladimir Skerlak — ¢lan

Na novo sta bili izvoljeni izobrazevalna in

terminolo$ka komisija, ki ju po svoji delovni
dolznosti organizacijsko vodi poslovni tajnik.

lzobraZevalna komisija

Brane AZman — angle&éina

Doris Debenjak — nemscina

Darinka Jezovsek-lvanusa — ruscina
Spela Kutin — franco$¢ina

Ines Perkavac — italijans¢ina

Nada Colnar — slovenscina

Ljiljana Zivkovi¢ — srbohrvascina

Marjan Golobi¢ — racunalnis$ko prevajanje

Terminoloska komisija

Doris Debenjak — nemscina
Narcis Dembskij — franco$c¢ina, ruséina
Ines Perkavac — italijans¢ina
Emilija Vraber — anglescina, francos$¢ina

Izobrazevalna in terminolodka komisija sta
odprtega znacaja, to pomeni, da se med letom
lahko vanju vkljuéi e kak ¢lan, odvisno od de-
lovnih nalog in potreb.

Po volitvah je spregovoril poslovni tajnik
Omerza in navzoc¢im opisal, kako potekajo pri-
prave za jezikovne seminarje. Sedaj je jezikov-



10

MOSTOVI 1/1991/XXVI

nih seminarjev ze toliko, da ni mogoce pric¢a-
kovati, da bomo za vsak jezik pripravili po dva
seminarja na leto. Spomladi bodo italijanski,
nemski, angleski in ruski seminar, jeseni pa
naértujemo slovenskega, francoskega, italijan-
skega in angleskega. Terminolodka komisija se
bo ukvarjala s pripravo manjsih lastnih glosar-
jev, sodelovala pa bo tudi z zalozniSkimi hiSami
(DZS) pri izdaji strokovnih slovarjev.

V razpravo se je vklju¢ila Debenjakova, ki je
&lane opozorila, da je obseg strokovnega dela
drustva odvisen od deleza, ki ga drustvo dobi
od fakturiranja prevajalskih storitev. Z analizo
bilance za leto 1990 smo ugotovili, da se 60 %
tega deleza porabi za kritje stroskov finanéne-
ga servisa, 40% pa za strokovno dejavnost
drustva. Na predlog Debenjakove je ob&ni zbor
sprejel sklep o delitvi prihodka drustva od last-
ne dejavnosti na 60 % za finan¢ni servis in 40 %
za strokovno dejavnost. Hkrati je ob&ni zbor
novi upravni odbor pooblastil, da lahko sprej-
me ukrepe v zvezi s statusom drustevene pi-
sarne, Ce bi bilo to zaradi sprememb predpisov
potrebno, pa tudi znizanje prispevka &lanov

Delovno prdsedstvo ob¢nega zbora

drustva, ki gre drustvu od vsake fakture, Ce bi to
narekovale trzne razmere. Vsem je bilo jasno,
da se bo moralo drustvo reorganizirati, ko bo
sprejet nov zakon o drustvih.

Na koncu je prislo do razprave o novih dav-
kih in o dohodnini. Debenjakova je navzoce
obvestila, da so samostojni prevajalci uvrsceni
v isto kategorijo kot obrtniki in naj bi vodili neke
vrste poslovnih knjig, vsi drugi prevajalci pa
bodo za prevajalske honorarje obdavéeni kot
za intelektualno delo. V tem trenutku, ko davéni
sistem Se ni popolnoma jasen, se je drustvo od-
locilo izstavljati Se en izvod fakture, iz katere bo
razvidna visina davka od avtorskega honorarja,
ki je odbitna postavka pri obracunu dohodnine,
in bo na voljo prevajalcem. Debenjakova je
¢lane drustva opozorila, naj od drustvene pi-
sarne ne pri¢akujejo informacij v zvezi z davki
ali pravnih nasvetov, saj pisarna za to ni uspo-
sobljena, niti ni naloga drustva, da te informaci-
je iCe, pa¢ pa je to dolZnost vsakega posa-
meznika.

A.O.
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Lidija Sega
Sejem bil je ziv
(Vtisi s sejma EXPOLINGUA 1990)

Kdor se je na sejem odpravil po sledeh re-
klame potovalnih agencij, je bil morda razo¢a-
ran, saj na njem ni bilo mogoce najti »Gudezne«
prevajalske delavnice, v kateri bi se lahko na-
ucil »samodejnega« prevajanja brez znanih
prevajalskih tezav in tegob, s katerimi se sre¢u-
jemo tako mi kot nadi kolegi po svetu.

Sejem je pa¢ samo sejem, kjer »vsakdo na
ogled postavi« to, kar ima in kar bi rad — za le-
pe denarce seveda — ponudil tudi drugim. To-
da da ne bo nesporazuma: sejem EXPOLIN-
GUA, ki so ga v letu 1990 ze drugi¢ pripravili v
Frankfurtu kot svetovni sejem za pospesevanje
jezikovne kulture, izmenjave izkusenj in dosez-
kov na podro¢ju ucenja jezikov, podiranja jezi-
kovnih pregraj med narodi in ob tem tudi preva-
janja ter tolmacenja, je prav gotovo enkratno
dozivetje.

Obisk tega sejma, ki bo — kot vse kaze
—postal tradicionalen, bi zato rada priporocila
vsakemu kolegu. Da se boste laZje odlogili za
pot ob naslednji EXPOLINGUI, pa nekaj vtisov
in informacij.

Dalec najvec je bilo na sejmu izobrazevalne
ponudbe — uéenja tujih jezikov v »nacional-
nem« okolju. Ponudba je bila pestra — od uce-
nja jezika na univerzah in v internatih do indivi-
dualnega pouka v druzinah uciteljev. Angle-
§¢ine se na primer lahko uéite v Angliji, na
Skotskem in Irskem pa tudi v Kanadi, Zdruzenih
drzavah Amerike, Avstraliji in na Novi Zelandiji,
francos$cine v Franciji in Kanadi itd. Ponujajo
splodne in za posamezne stroke posebej prila-
gojene tecaje, pri Cemer je ocitno najbolj popu-
larno uéenje poslovne angled€ine in izobraze-
vanje poslovodnih kadrov. Firma CRE je
predstavila celo ra¢unalnidki program za uce-
nje tujih jezikov (computer based training) — v
obliki igrice za izpopolnjevanje besednega za-
klada. Tudi video je Ze med vsakdanjimi pripo-
mocki za popestritev pouka.

Presenetljivo malo je bilo na sejmu ponudbe
strokovne literature. Pravzaprav je bila edina
»knjigarna« na sejmu univerzitetna knjigarna

Theo Hector, ki pa je bila dobro zaloZena zlasti
s slovarsko literaturo.

Po obsegu informacij je bila med vsemi jeziki
dale¢ najbolje zastopana angle$cina, sledile so
ji nems¢ina in franco&Cina, italijani¢ina in
$panscina, s po enim sejemskim mestom pa so
bili zastopani tudi Rusi, Katalonci, Baski in Sin-
gapur (s programom transkripcije v kitajsko pi-
savo). Posebej se je predstavila Evropska
skupnost z enotnimi izobraZevalnimi programi
za mlade.

Verjetno nisem bila edina, ki je na sejmu iska-
la predvsem tehniéne novosti ter pripomocke
za raCunalniSko obdelavo terminologije in be-
sedil. Tudi tovrstne ponudbe je bilo nekaj, ven-
dar po mojem mnenju s premalo prakticne
demonstracije.

Italijansko podjetie D’AGOSTINI ORGANIZ-
ZAZIONE iz Vidma je predstavilo avtomatske
prevajalske programe pod imenom Hypertrans
s cenami od 7.000 do 24.000 DEM (odvisno od
jezika) za italijan&¢ino, franco&cino, anglescéino,
nems$¢ino, portugaldéino in $panséino. Pro-
grami vsebujejo slovar s 30.000 do 100.000 be-
sedami in so — kot piSe v prospektu — primerni
zlasti za prevajanje tehniénih, pravnih in ko-
mercialnih besedil. In »Ceprav prevod ni po-
poln, omogo¢&a razumevanje besedila tudi brez
znanja izvirnega jezika« — $e dodajajo in zago-
tavljajo, da si prevajalec s tem programom lah-
ko prihrani od 230 do 457 (?!) odstotkov ¢asa!
Program je prirejen le za uporabo na APPLE
Mackintosh PC-ju.

Najbolj zanimiv in praktiéno uporaben se mi
je med predstavljenimi programi zdel program-
ski paket podjetja Trados iz Stuttgarta, ki je se-
stavljen iz slovarskega dela Multi Term (vecje-
zi¢na terminolos$ka banka podatkov), programa
za analizo besedila Text-Analyzer (ki avtomat-
sko izbere izraze iz banke podatkov) in ureje-
valnika besedila TED, ki omogo¢a prevajanje
posameznih izrazov, shranjenih v banki podat-
kov. To sicer ne pomeni prevajanja celih stav-
kov, kot ga ponujajo drugi prevajalski programi,
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vendar zato tudi »ne dela napak«. Problem pri
uporabi tega programa je verjetno le velikosi
radunalnika. Cena (oziroma licen¢nina) za celo-
ten paket je 3000 DEM, vzoréni program s 50 iz-
razi pa ponujajo ze za 30 DEM. Morda je vred-
no poskusiti! Program Multi Term bi verjetno
lahko bil primeren tudi za izdelavo razliénih
glosarjev v vec jezikih. Poleg tega programske-
ga paketa je podjetie Trados predstavilo Se
program DocuComp, ki je namenjen primerja-
nju razliénih inacic besedila.

Program za izdelavo veéjeziénih slovarjev in
glosarjev je predstavilo tudi podjetje Siemens:
terminoloski sistem Term-PC, s katerim je mo-
goce oblikovati, urejati in razvr§éati terminolo-
$ke baze podatkov. Tudi v tem primeru se zdi,
da je ena glavnih teZzav zmogljivost razpolozlji-
vega spomina v racunalniku, zato priporocajo
povezavo z vecjo terminoloSko bazo podatkov
TEAM/BS2000 na glavnem ra¢unalniku.

Podoben program »elektronskih« slovarjev
in glosarjev ter program TERMEX za njihovo
izdelavo je predstavilo podjetie EUROLUX
COMPUTERS GmbH. Program je primeren za
IBM kompatibilne PC-je. Zanimivo je, da to pod-
jetje ponuja Ze celo vrsto izdelanih elektronskih
slovarjev in glosarjev z raznih podrogij in v veé
jezikih. Na voljo imajo tudi preprostej$e preva-
jalske programe, zlasti za poslovno kore-
spondenco.

Od nemskih prevajalskih kolegov sem izve-
dela, da je med njimi najbolj razsirjen program
za prevajanje Globalink, ki na sejmu ni bil pred-
stavljen. V Nem¢iji ga je (UNO-Center, Kdln)
mogoce kupiti ze za 3000 DEM (v ZDA pa men-
da celo Ze za 1000 USD). Primeren je za upora-
bo na PC-ju.

Na enem od sejemskih ra¢unalnikov mi je po
naklju¢ju uspelo preizkusiti ta program tudi v
praksi — vendar sem bila nad kakovostjo pre-
voda razo¢arana. Nemski kolegi pa so mi zago-
tavljali, da tudi tak »prevod z napakami« prihra-
ni Cas Ze zato, ker ti ni treba iskati primernih
besed in ga je treba le e »slovniéno in smisel-
no popraviti«. Pa smo tam: menim, da je za tako
»popravljanje« treba jezik 3e bolje obvladati kot
za standardno prevajanje in verjamem, da so
taki programi uporabni izkljuéno za prevajanje
v svoj materni jezik. Sicer pa je program za nas
le pogojno uporaben, saj je narejen v Ameriki

(podjetje Fairfax iz Virginie) in prirejen le za
prevajanje v nems$¢ino, francos¢ino, ruséino in
$panséino (oziroma iz teh jezikov v anglescino).
V pripravi je menda Se programska inacica za
anglesko-kitajsko prevajanje.

Iz pogovora s kolegi prevajalci in predstavni-
ki ponudnikov raéunalnidkih programov naj
povzamem, da je izpopolnjevanje prevajalskih
programov zelo zahtevno in dolgotrajno delo,
zato so vse izboljSave kakovosti povezane z iz-
jemno visokimi stroski. Za ponazoritev le poda-
tek, da je cena naslednje generacije prevajal-
skega programa Metall, ki ga je razvil Siemens
(Erlangen) in je »le nekoliko boljSi«, Ze kar
250.000 DEM.

Na sejmu je bilo tudi nekaj predstavnikov
prevajalskih organizacij in birojev, ki so — bolj
kot sodelovanje in izmenjavo izku$enj — ponu-
jali svoje prevajalske storitve z gesli: brezhibno
pravilno in takoj (tudi s prenosom po telefaksu
in z modemi). Med njimi je po mojem mnenju
najbolj izstopalo podjetije KERN GmbH s preva-
janjem v kakih 40 jezikov (med drugim za Ju-
goslavijo tudi v srbohrvaséino, slovens€ino in
slova&éino!) in za ve¢ kot 70 strokovnih podro-
Cij. Gospod Kern nam v pogovoru ni hotel po-
vedati, koliko prevajalcev za vso svojo dejav-
nost zdruzuje. Ima pa vrsto zunanjih sode-
lavcev (razporejenih v kartoteki po strokah in
jezikih) in 24 ur na dan odprte sprejemnice pre-
vodov po telefaksu v enajstih mestih v Nemc&iji
in poleg tega $e v Parizu, New Yorku in Londo-
nu. Seveda poleg pisnega prevajanja ponuja
tudi konsekutivno in simultano tolmacéenje, ure-
janje in tiskanje besedil, te¢aje, ucila, slovarje in
vse, kar sodi zraven.

Skromnejse in hkrati z veé pripravljenosti za
razne oblike sodelovanja se je predstavil preva-
jalski biro CB s sedezema v Svici in Nemgiji, ki
ponuja prevajanje manj jezikov (anglesc¢ino,
nem3&ino, francoséino in italijaniéino) in dela
predvsem s stalno zaposlenimi prevajalci.

Zanimiva je bila tudi prevajalska agencija
AAA, ki jo ocitno avtoritativno vodi lastnica in
glavna prevajalka. Ker sama lahko prevaja le
anglesc¢ino, nemséino in romanske jezike
(8panséino, francoséino, italijanééino...), se je
omejila na prevajalske storitve s tega podrocja,
ob tem pa zaposlila sodelavce, ki so jim ti jeziki
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materni. Na ta nacin se dobro dopolnjujejo in
medsebojno lektorirajo.

Zanimiv je bil pogovor s predstavnico nem-
gke prevajalske zadruge InTra, ki zdruzuje ka-
kih 20 samostojnih prevajalcev. Vezejo jih do-
kaj stroga pravila glede kakovosti opravijenega
dela in obveznost, da vse storitve fakturirajo
prek zadruge ne glede na to, ali delo dobijo iz
zadruge ali pa si ga — pogosteje — najdejo
sami. Zadruga za kritje reZijskih stroSkov obdrzi
30 odstotkov honorarja. V pogovorih s samo-
stojnimi prevajalci, ki sem jih sre¢ala na sejmu,
sem izvedela zanimiv podatek, da se srecujejo
z zelo podobnimi tezavami glede viSine in iz-
placil honorarjev za prevode kot mi. Prevajal-
ske tarife so zelo razli¢ne in odvisne od ponud-
be in povprasevanja (ki se v posameznih
predelih Neméije zelo razlikuje), od teZzavnosti
besedila in zlasti od tega, ali se prevajalcu uspe
povezati neposredno z naro&nikom ali pa je (v
vecini primerov na zacetku prevajalske kariere,
dokler si prevajalec ne pridobi nekega renome-
ja) odvisen od raznih posrednikov in prevajal-
skih pisarn, ki si vzamejo tudi do 100 odstotkov
konéne cene prevoda. Prevodi se praviloma
obraéunavajo po vrsticah in cene se gibljejo od
0,8 do 2,5 DEM za vrstico (50 znakov).

Zanimive so bile tudi informacije o izobraze-
vanju prevajalcev in organiziranih prevajalskih
Solah (npr.v Minchnu, Erlangenu, Londonu).
Praviloma se izobrazevanje za prevajalce in
tolmace zacne po konc&ani gimnaziji in ob
ustreznem predznanju jezika (kar pa ni vedno
in povsod pogoj!) in traja vecinoma 3 leta. Kon-

¢a se z drzavnim izpitom in ne daje akadem-
skega naslova. Steje za vi§jo izobrazbo in pravi-
loma daje naziv »diplomirani prevajalec«. Na
sejmu so ponujali tudi celo vrsto moznosti za
opravljanje takega izpita brez predhodnega
formalnega 3olanja. S tak8nim izpitom si vsak-
do lahko pridobi verificirano potrdilo o tem, da
jezik dovolj obvlada, da lahko prevaja. Potrdilo,
ki velja za Evropo, je znano pod imenom
EUROCERT. Posebej za Evropo po letu 1992
so prilagojeni tudi »novi« vecjezicni poklici
evropskih poslovnih tajnic, tolmacev in inoko-
respondentov ter poseben program LINGUA, ki
ga je Evropska skupnost pripravila za boljse
poznavanje evropskin jezikov zlasti med
mladimi.

V Casu sejma, ki je trajal &tiri dni, so bili tudi
trije simpoziji in ve¢ predavanj oz.debatnih
kroZkov. Pretezno so bili usmerjeni v poudeva-
nje jezikov, prevajalstvu pa sta bili namenjeni le
dve temi: lzobraZevanje prevajalcev in tolma-
¢ev ter Ekonomski vidiki teorije prevajanja. Kot
pravijo organizatorji, je mednarodna razstava
EXPOLINGUA za jezike, prevajanje in vecjezic-
no komunikacijo s svojim strokovnim progra-
mom in vsestransko informativno funkcijo po-
seben prispevek k popularizaciji u¢enja tujih
jezikov in k zavesti, da je prav na tem podrogju
mogoce odstranjevati ovire med narodi in ljud-
mi. In res prinaa obisk sejma in pogovor med
razstavljalci in obiskovalci boljSe poznavanje
dosezkov in tezenj na tem podrodju in nas prav
gotovo obogati z novimi spoznanji in izkus-
njami.

Deklaracija FIT o prevajalskem poklicu

(Babel §t.2, 1988, str. 115—117)

Prevajalski poklic pospesuje mednarodno
komuniciranje ter prispeva k razumevanju med
ljudmi z razSirjanjem kulturnih vrednot, znan-
stvenih dosezkov in tehni¢nega znanja.

Zveza prevajalcev

FIT so ustanovili poklicni prevajalci in je
mednarodna zveza nacionalnih drustev, ki
zdruZujejo prevajalce, tolmace, terminologe pa
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tudi sorodne poklicne skupine. Drustva zago-
tavljajo spostovanje moralnih pravic in branijo
materialne interese prevajalcev ter njihov po-
klicni status. Zato prevajalcem toplo priporo-
¢amo, naj se vklju¢ijo v drustva prevajalcev v
svojih drzavah, ¢e tega doslej Se niso storili,
oziroma naj ustanovijo drustvo poklicnih preva-
jalcev, ¢e ga v njihovi domovini $e ni.

Specializirano izobraZevanje

Prevajalski poklic zahteva visoko specializi-
rano Solanje in izobrazevanje, ki obsega veliko
veé kot zgolj spoznavanje tujih jezikov. Zato
prevajalcem priporoéamo posebno $olanje, ki
je prilagojeno sodobnim komunikacijskim po-
trebam. Diplome, ki si jih pridobijo s takénim So-
lanjem, bi jim morali priznati tako doma kot v
tujini.

Nenehno izobrazevanje

Dobro se zavedamo neprestanega soocanja
z novimi izzivi, s katerimi se sreGujemo v nasem
poklicu in so posledica znanstvenega in teh-
niénega napredka, razvoja informacijskih in
komunikacijskih sistemov ter vedno vecje raz-
nolikosti kulturne izmenjave in narascajoce
vloge nacionalnih jezikov. Zato vam priporo-
¢amo, da nas podprete pri zahtevi o zagotavlja-
nju stalnega (neprekinjenega) izobrazevania, ki
ga potrebujemo vsi prevajalci.

Nove tehnologije
Prevajalci smo se razveselili moZnosti, ki sta
jih prinesla znanstveni in tehni¢ni napredek, saj

so nam omogocile u&inkovitejSe opravljanje
nasih nalog. Prav zato priporo¢amo, naj se no-
ve tehnologije vkljuéi v uéne naérte za Solanje
prevajalcev, da bodo prispevale k vecji kakovo-
sti naSega dela.

Status prevajalcev

Moéno obzalujemo, ker pravni in socialni sta-
tus prevajalcev doslej Se ni dobil ustreznega
druzbenega priznanja. Zato priporo¢amo vsem
drustvom prevajalcev, naj za¢nejo z akcijami za
izboljSanje statusa prevajalcev, kar bo koristilo
tudi uporabnikom prevajalskih storitev.

Medsebojno sodelovanje

Pozdravljamo prizadevanja za ozave$c¢anje o
problemih komuniciranja v dezelah v razvoju,
kjer ima prevajanje $e veliko veéjo vlogo pri
pospesevanju druzbenega razvoja. Zato vsem
toplo priporoéamo, naj svoje profesionalne
prevajalske izkusnje posredujejo tudi vsem ko-
legom, tako da se bodo znanstveni dosezki,
tehni¢no znanje in kulturne vrednote razsirili po
vsem svetu.

Solidarnost
Pozivamo nacionalna drustva prevajalcev,
naj podprejo Mednarodno zvezo prevajalcev
(FIT) in naj krepijo solidarnost v mednarodni
skupnosti prevajalcev, tako da bi FIT — kot
ugleden ¢lan UNESC-a — lahko opravljal svoje
temeljno poslanstvo zagovornika interesov
prevajalcev po vsem svetu.
Prevedel: A.Omerza

Novi ¢lani drustva

Zadnjikrat smo v Mostovih objavili imena no-
vih ¢lanov Drustva v stevilki 2/1988. Od takrat
smo dobili veliko novih &lanov, zato v informaci-

jo objaviljamo vsa imena &lanov, ki smo jih
sprejeli od tedaj dalje.
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leto 1988

Hazim Al Shekerchi, arab.
Danica Cerce, angl.
Janez Ci¢, angl.

Tatjana Cuéek, nem., angl.
Katja Dolenc, angl.
Marjan Dolenc, nem.
Natalija Glazar, rus.
Urska Homan, nem.

Niko Hudelja; nem.

Hinko Jenull, sh.

Drago Klajderi¢, angl.

Irena Kovacic, angl.

Nevenka Kri¢aj, ital.

Darko Levstek, angl.

Jean McCollister, angl., rus.
Tatjana Marusi¢, nem., ital.
Virginija Mehle-Majerié, angl.

Nikolaj Miheli¢, nem.
Milog Miovi¢, nem.
Alenka Rotar, angl.

Feliks Sarlah, nem.
Mateja Smalc, nem.
Rosemarie Suétersié, nem.
RozZzamarija Trunk, nem.
Marija Vesnaver, angl., fra.
Breda Zuzi¢, angl.

leto 1989

Polona Ambrozi&, angl.
Vera Babsek, fra.

Miro Baijt, ital.

Nina Barovic, rus.
Matjaz Birk, nem.
Metka Bozi¢, nem.
Franc Bracko, angl.
Dunja Bradasko, angl.
Nada Colnar, sh.
Vesna Ceh-Stok, fra.
Dusanka Damjanovi¢, sh.
Milena Dolniéar, angl.
Vesna Dovg, rus.

Nina Drnovsek, angl.
Robert Filipi¢, nem.
Stefka Flisar, nem.
Lukerija GabrijelCic, rus.
Sergej Gabrscek, angl.
Majda Gregorka, nem.
Urska Homan, ital.
Barbara Horvat, nem.

Maria Magdolna Horvath, madz.
Helena Humljan, angl.
Peter Jeri¢, nem.
Marjana KerSevan, ital.
Mladen Kopitar, rus.
Ana Lampret, angl.
Danica Marusi¢, nem.
Nada Mazi-Porenta, ital.
Zoltan Merta, madz.
Josa Moll, nem.

Irena Nikoli¢, sh.

Visnja Pakrac, rus.
Marija Pavlin, nem., angl.
Suzana PirtovSek, mak.
Tatjana Popov, sh.
Bronislava Povsin, angl.
Marta Prelog-Rozanc, fra.
Liljana Potpara, angl.
Ina Radonjic, ées.

Sonja Saric, rus.

Vera Schneider, sh.

Majda Sencar, nem.
Chen Shi-Ning, kit.
Franc Slivnik, nem., angl.
JoZe Sojer, ital.

Dejan Susnik, angl.
Bojan Sinkovec, nem.
Barbara Skoberne, angl.
Violeta Sutelig, ital.
Adoma Toure, fra.
Gojmir Ursi¢, fra.

Metka Ursic-Gabrscek, angl.
Slavica Velikonja, ital.
Tatjana Veluscek, angl.
Rozalija Veselko, rus.
Vanja VitoSevic, ital., sh.
Tanit Volk, ital.

Mila Vujevi¢, sh.

Mojka Zbona, fra.

Eva Zigon, angl.

Lilijana Znidarsié, angl.
Joze Zumer, ved.

leto 1990

Rupert Bedenik, nem.
Kasilda Bedenk, nem.
Natalija Bela, angl.

Simona Berc¢ic, angl.

Darja Bok$a-Faraguna, angl.
Andreja Brunker, nem.
Lucka Berginc, ital.

Petar Bulat, sh.

Marjan Cerne, nem.

Nanika Ceru-Pensek, angl.
Branko Cop, nem.

Marjeta Debeljak, nem.
Judita Mia Dintinjana, angl.
Irena Fras, angl.

Ines Fugina-Malnar, sh.
Barbara Gaborovi¢, sh., ital.
Tatjana Grom, angl.

Vida Hus-Harb, nem.

Meta Hlastec, rus.

Andrej llijevski, angl.

Darja Joger, nem.

Barbara Jurman, rus.

Marta Kadunc angl.

Mirjana Kalisnik, angl.

Irma Kavéié-Martonos$i, nem.
Majda Klemensek, nem.
Leonida Kotnjek, angl.
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Andrej Kr¢, nem.

Peter Krefel, nem., angl.
Majda Lakner, nem.
Tadeja Lakner-Naberznik, nem.
Vera Lamut, angl., nem.
Nevenka Lov$e, nem.
Marija Majzelj-Oven, nem.
Metka Meh-Stefulj, angl.
Janez Mervar, angl.
Miroslav Mulej nem., sh.
Hanuna Musa, arab.
Mirko Music, angl.
Alenka Novak, ital.
Katerina Novak, sh.

Radko Osredkar, angl.
Arsen Pensa, angl., fra.
Joze Perko, nem.
Alenka Petek, nem.
Katja Petre-Drasler, fra.
Tomaz Plaznik, nem.
Vlasta Poli¢nik, angl.
Ljudmila Ribnikar, rus.
Irena Roskar, nem.
Tatjana Rupert, rus.
Tomaz Saksida, nem.

Sonja Sentoc¢nik-Babi¢, angl.
Damjana Simong&i¢, angl.
Helena Smolej, angl., fra.
Suzana Stanci¢, angl.
Valerija Strezek, angl.
Jindrich Sima, &es.
Zdenko Simonovié, ital.
Manica Sketa, angl.
Mojca Sostarko, angl.
Kristina Velkaverh, nem.
Alenka Vrbinc, angl.
Aleksandra Vrbi¢, nem.
Liliane Zgrablig, fra.
Mateja Zorman, angl.

leto 1991

Darja Avsec, fra.
Natasa Burja, rus.
Igor Coti&, angl.
Gabrijela Gaal, madz.
Bostjan Hozi¢, nem.
Milena Jancar, fra.

Mojca Japelj-MuZzi€, angl.

Melita Kenda, angl.
Dragica Letonje, angl.
David Neubauer, angl.
Vijolica Neubauer, angl.
Alojz Pihler, angl., ital.

Marija Sindi¢i¢, fra.

Marija Souvent-Ferencak, nem.
Sonja élvwarc':, angl.

Alenka Slibar, angl.

Ziva Svagelj-Petkoviek, fra., ital.
Andreja Vrabec, angl.

A.O.



MOSTOVI 1/1991/XXVI

74

IRV SVIVANVAIGTRVAL

Anton Omerza

Predstavljamo vam

Ines Perkavac

Predstavite se z nekaj splosnimi podatki o
sebi!

Rojena sem leta 1943 v juzni Italiji, otroska le-
ta sem prezivela v kraju Nicastro. Moja mama je
po rodu s Kalabrije, oCe pa iz Portoroza, zato
smo se kasneje preselili v Piran. Tam sem kon-
¢ala italijanski licej in se zaposlila kot uéiteljica
na italijanski osnovni $oli v Piranu. Vendar me
je pot ze po letu dni zanesla v Ljubljano, kjer
sem se porocila in priela delati v zunaniji trgo-
vini v podjetju Cosmos. Torej Ze od leta 1962
zivim in delam v Ljubljani, tako da me na moj

rodni kraj v ltaliji vezejo le mladostni spomini,
materni jezik in veliko prijateljstev.

Kdaj ste zaceli prevajati, katere jezike in
stroke prevajate in za kakSno vrsto prevajanja
gre (pisno, tolmacenje)?

Zacetki mojih poskusov, da bi kaj prevedla,
segajo Ze v leto 1962, ko sem prisla v Ljubljano,
a imela sem hude tezave s slovenskim jezikom,
ki ga nisem dovolj obvladala, zato sem najprej
zacela z u¢enjem slovensc¢ine. Imela sem svo-
jevrstno metodo — brala sem leposlovje, ¢e-
prav sem razumela manj kot polovico.

Po nekaj letih intenzivnega polnjenja glave z
romani v slovenskem jeziku sem osvojila celot-
ne stavke, fraze in besedne zveze. Taka metoda
ucenija jezika je bila uspe$na, saj sem za vsak-
danjo rabo ¢rpala besedni zaklad iz »skladi§¢a
prebranih romanov«. Seveda so mi pri tem po-
magali tudi drugi, moz ter sodelavci v sluzbi, ki
sem jih prosila, naj moje napake ves ¢as po-
pravljajo. Tako sem osvojila e intonacijo slo-
venskega jezika, saj so danes pri moji izgovar-
javi zabrisani ze vsi sledovi, znacilni za
nematerni jezik, ki se ga nau¢imo.

Po prvih uspehih pri u¢enju slovenskega je-
zika se je tudi moje nagnjenje do uporabe obeh
jezikov — maternega in slovenscine — stop-
njevalo do te mere, da sem zacela prevajati.
Sprva le v sluzbi, kjer sem prevajala tudi iz an-
gleskega jezika, nato za prijatelje, nazadnje pa
je prevajanje postalo moje vsakdanje delo — in
postala sem prevajalka. Vse skupaj se je resno
zacelo okrog leta 1981, ko sem prevedla vrsto
navodil za Medex in mnogo poljudnoznanstve-
nih filmov, ki sem jih za ljubljansko TV prevedla
po tonskih zapisih. Leta 1981 sem opravila izpit
za sodnega tolmaca za italijanski jezik. Takrat
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sem zadela prevajati in tolmaciti pogodbe in
sporazume v zvezi z izgradnjo cest po osimskih
sporazumih, kar delam $e danes. Leta 1988
sem prevedla $olsko knjigo iz biologije NaSe te-
lo, ki je bila namenjena osnovnim 8olam za itali-
jansko manj§ino, kasneje pa Se nekaj
ucbenikov.

Kako si priskrbite strokovne slovarje?

Strokovno literaturo, predvsem leksikone in
slovarje, si kupujem sama. Kadar grem v ltalijo,
si vsakokrat kupim tudi periodiko, ki se nanasa
na posamezne stroke ali podro¢ja. Tako si na-
bavljam $e specializirane revije, ki obravnavajo
turizem, lov, golf, kolesarstvo, jadranje, ribistvo,
letalstvo, informatiko, zeleznino ipd. Z branjem
se izpopolnjujem in spoznavam nove izraze, ki
se nana$ajo na posamezne panoge ter so spe-
cifiéni za vsako podrocje. Preden se lotim pre-
vajanja besedila, za katero menim, da preslabo
poznam strokovne izraze, uporabljene v njem,
si v ljubljanskih knjiznicah (Centralna tehniSka
knjiznica, Medicinska knjiznica, Intitut za pa-
pir, knjiznice v Leku, Heliosu itd.) sposodim us-
trezno strokovno literaturo, zlasti revije. Sele ta-
krat, ko se seznanim s specifi¢nimi izrazi kake
stroke, se lotim prevajanja. Seveda pa je to po-
gosto tezko izvedljivo, saj so naro&niki vecino-
ma neuc¢akani in Zelijo imeti prevode kar takoj.

Kako sodelujete z drugimi prevajalci?

Imam stike s posameznimi prevajalci, tudi z
drugih jezikovnih podroéij. Izmenjujemo si iz-
kusnje, si prisko¢imo na pomo¢, kadar smo
preobremenjeni z delom, raz&¢is¢ujemo vprasa-
nja v zvezi s posameznimi specifinimi izrazi,
znacilnimi za na$ jugoslovanski vsakdanjik. V
zadnjem Casu, ko je pri nas nastalo mnogo
manjsih podjetij, se je povecalo tudi Stevilo pre-
vajalcev, ki sicer niso ¢lani nadega drustva, a
me prosijo za pomo¢. Navadno gre za prevode
po telefonu, le za prevod kake besede ali stav-
ka. |z tega sklepam, da so prevajalci, ki me
sprasujejo po telefonu, popolni zacetniki ali pa
zelo slabo obvladajo italijanski jezik.

Kaksne so vase funkcije v DZTPS?

Sem ¢&lanica upravnega odbora, in to Ze drugi
mandat, zato se ob tej priloznosti zahvaljujem
vsem ¢lanom drustva, ki so me izvolili in mi za-
upali naloge, povezane z delom v upravnem

odboru v teh negotovih &asih. Ze dalj ¢asa sem
¢lanica uredniSkega odbora Mostov, moja na-
loga je predvsem pridobivanje ¢lankov v zvezi z
italijanskim jezikom. Zadnji dve leti sem bila kot
strokovna oseba odgovorna za italijanske se-
minarje, leto$nji ob&ni zbor pa je na novo izvolil
izobrazevalno komisijo, katere ¢lanica sem. V
tej komisiji sem torej odgovorna za strokovni
del priprave italijanskih seminarjev. Ob tej pri-
loznosti moram omeniti prof. Antonina Principa-
ta, mladega, temperamentnega ucitelja nasih
prevajalcev, ki je v dveh letih uspedno izpeljal
Ze &tiri seminarje za naSe drustvo.

Slisim, da se s prevajanjem ukvarjajo tudi
clani vase druzine.

Svoja sinova sem ze od malih nog ucila tudi
italijanskega jezika, tako da sem se z njima po-
govarjala v maternem jeziku. Isto sem pocela
tudi z mozem, kar pa ni obrodilo takih sadov kot
pri sinovih. Lahko re¢em, da so se mladi moz-
gani dobro naugili italijanskega jezika, kar se
jim danes obrestuje. Oba sinova sta mi v veliko
pomoc¢ pri prevajanju, medtem ko moz, ki sicer
ni tako izveden v italijanséini — razume jo od-
liéno, govori pa malo manj odli¢no — vskoci ta-
krat, kadar je besedilo tehnicne narave,
zahtevno in v slovenskem jeziku. Prevaja iz itali-
jandéine, tehni¢na besedila pa tudi iz nem-
8gine, kar mi je véasih v veliko pomo¢. Ker je
po stroki kemik, mi to zahtevno podrogje pri
prevajanju ne dela tezav.

Pri prevajanju uporabljam racunalnik ze kar
sedem let. Zadela sem s commodorjem 64, da-
nes pa uporabljam PC 286. Pri tem moz in mlaj-
§i sin skrbita za programsko opremo in me uva-
jata v novosti s podroéja ra¢unalnistva.

Kaj bi morala delati italijanska sekcija v
drustvu?

Kaka publikacija, ki bi nam bila v pomo¢ pri
delu, bi bila lahko rezultat skupnega dela in de-
javnosti italijanske sekcije. Pri tem mislim na
glosar, podroéni slovar ali kaj podobnega. Se-
veda pa priprava take publikacije zahteva veli-
ko &asa, ki ga prevajalci navadno nimamo, zato
se tak$no delo vedno odmika v prihodnost. Ker
pa zivimo v dobi ragunalnikov, bo morda to laz-
je izvedljivo, saj se takséno delo z ra¢unalnikom
hitreje in bolje opravi kot pa s pisalnim strojem.
Hvala!
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STROKOVNI CILANIKI

Marta Kocjan-Barle

Vaje iz pravopisa z resitvami

Vaje iz pravopisa so iz jesenskega dela slovenskega seminarja. Nastale so kot dopolnitev spomla-
danskemu predavanju o novem pravopisu, in to z namenom, da bi se slusatelji ob moji pomo¢&i lah-
ko sami preskusili v poznavanju pravopisnih pravil ter tudi kaj dodali in vpraali.

S podobnim namenom jih objavljam v Mostovih; ker pa dialog tokrat ni mogo¢, sem vajam dodala
resitve in Stevilke tistih paragrafov iz Slovenskega pravopisa 1, Pravila, ki se nanasajo na dolo¢eno
vajo. Tako si je mogoce pomagati na tri nacine: samo primerjati svoje resitve s tu navedenimi, ali
reSevati z odprtim pravopisom pred seboj, in ¢e se pojavi dvom, prebrati navedeni paragraf, ali pa
najprej primerjati resitve in potem 8e podrobneje prouciti doloéen paragraf v pravopisu.

VAJE

1. Povezite imena in priimke in jih izpiSite.
France, Gregordic, lvan, Svetlana, Zidar, Simon, Preseren, Mile, Makarovi¢, Cankar, Klop&i¢, Pavle

2. Uredite jih po abecednem redu.

3. Spodaj nastetim znanim priimkom dopisite ustrezne manjkajoce dele, t. i. predimke. Kako jih
pisemo?

Annunzio, Fontaine, Musset, Vinci, Sica, Gogh,

Donald,

Dyck

Odgovor:

4. Vse besede v spodnjih povedih so pisane z malimi érkami. Popravite jih, kjer je to potrebno, in
svoje odlogitve utemeljite.
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Za koliko amperov je ta varovalka?

Francoski matematik in fizik ampére je odkril elektrodinami¢ne pojave.

Prvo avtomobilsko tovarno z mnoziéno racionalizirano (teko€i trak) in zato ceneno proizvodnjo je
ustanovil ford.

Ameri¢ani se radi vozijo s fordom.

Zdravnik je bolnika poslal na slikanje z rentgenom.

Zakaj se drzi$ kot kakSna mila jera?

Pivci v gostilni so naroéili e en Stefan vina.

Temu pisalnemu stroju znamke olivetti ni kaj ocitati.

Ali 3e vedno pises z olivetijem? Jaz imam raje atarija.

Utemeljitev:

5. Spodaj so vsa nasteta razli¢na imena prebivalcev napisana z malo zacetnico. Kako jih je treba
pisati?

beneski slovenci, vzhodni goti, koroski slovenci, juzni slovani, stari grki, juznoameric¢ani, nesloven-
ci, neljubljanéani, luZiski srbi

Utemeljitev:

6. In kako piSemo spodaj nasteta imena?
busmani ali grmicarji, tuaregi, bantujci, sudanski érnci, pigmejci, hotentoti
Utemeljitev:

7. V spodaj nastetih naselbinskih imenih popravite male ¢rke v velike, kjer je to potrebno. Ali znate
utemeljiti odgovor?

slc_:yenskq bistrica, dolenjske toplice, gabrovica pri ¢rnem kalu, dolenja vas pri érnomlju, drenov
gri¢, kranjska gora, opatje selo, novo mesto, gornji senik, dolenja nemska vas

Utemeljitev:

8. Enako storite z nenaselbinskimi imeni. Ali vsi nasteti primeri sodijo med zemljepisna imena?
cerkni$ko polje, cojzova koéa, goriska brda, krakovski gozd, paski kozjak, Stepanjsko naselje, ulica

stare pravde, bela krajina, grad sneznik, cerkev sv. nikolaja, franéikanska cerkev, trg francoske
revolucije, gorniji trg, ljubljansko barje/barje

Utemeljitev:

9. V spodaj navedenih povedih so naselbinska in nenaselbinska zemljepisna imena pisana kar z
malimi zacetnicami. Popravite jih, kjer je to potrebno.
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Na ptujskem polju pridelujemo $e vedno v velikih koli¢inah znameniti »luk«, najbolj$o ¢ebulo na
svetu. V soncnih slovenskih goricah, v halozah, v gorikih brdih in na krasu raste odli¢na trta z naj-
boljSimi sortnimi vini na svetu, kot se tu radi pohvalijo vinogradniki.

Mestni trg z rotovZem, stolnico, Skofijskim dvorcem in vodnjakom v sredini je eden najlepsih ba-
ro¢nih ambientov v srednji evropi.

Skozi ljubljanska vrata med gradom in roZnikom so vodile naravne poti, ki so povezovale panonijo
s severno italijo ter severno evropo z balkanom.

Veliko se je selil iz kraja v kraj: rodil se je v &mem vrhu nad idrijo, $olal se je v novi gorici in
ilirski bistrici, nato pa se je preselil v i8ki vintgar pri ljubljani.

V temnih noc¢eh, kadar nas ne moti luna, vidimo na nebu ¢udovito nezen, neenakomeren Sirok trak
srebrnobele barve, ki ga imenujemo rimska ali mle¢na cesta.

10. Kako piSemo spodaj nasteta stvarna imena (znamke avtomobilov, imena praznikov in nagrad)?
Vsa so napisana z malo zacetnico — popravite jo, kjer je to potrebno, in popravke utemeljite.

toyota, bozi¢, nobelova nagrada, preSernov dan, subaru, silvestrovo, nagrada egona hostovskega,
novo leto, fiat

Utemeljitev:

11. V spodnjih povedih male érke popravite v velike, kjer je to potrebno.

Prvi ¢lovek honde na obisku pri autocommercu.

Oblacilom znamke mura so priznali evropsko kakovost, v lahkih éevljih adidas se skriva izdelova-
lec iz turnisc¢a, dale¢ naokrog so znana imena kmetijskih strojev panonija in tehnostroj, varilnih
aparatov varstroj, antenskih sistemov elrad in bivalnikov avtoradgona.

Mestni izvréni svet moralno podpira predlog oddelka za zunajbolni$ni¢no dializo v leonis¢u (nefro-
loska klinika — univerzitetna interna klinika v ljubljani), da organizira $e drugo in tretjo izmeno
zdravnikov, ne more pa zagotoviti denarja za dodatne delavce v teh izmenah.

lzvoznice, kakréna je steklarna v rogaski slatini, bodo letos le tezko prezivele.

Pri vidmu ob $¢avnici so v domu matije gubca in po vasi razstavljene lesene plastike kiparske ko-
lonije od gubca do lacka.

12. Katere od spodaj nastetih svojilnih pridevnikov na -ov/-ev, -in piSemo z veliko zagetnico?
Utemeljite svojo odlocitev.

ohmov zakon, ottov motor, ludolfovo étevilo, martinova peé, martinova gos, morzejeva abeceda,
baldrijanove kapljice, parkinsonova bolezen, blazev Zegen, pascalov izrek, downov sindrom (=
mongolizem), dopplerjev efekt, hoffmanove pripovedke, hoffmanove kapljice, marijini laski, clusijev
svis¢, sizifovo delo, prokrustova postelja

Utemeljitev:
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13. Spodaj nastete naslove spremenite v kratice in jih zapisite v imenovalniku in rodilniku.

Imenovalnik Rodilnik

Studentski kulturni center

Uprava za notranje zadeve

Cesko-Slovaska federativna republika

Tovarna avtomobilov Maribor

United Nations Educational Scientific

and Cultural Organization

x & %

14. Iz drugih jezikov prevzete ob&ne besede delimo na izposojenke (te so popolnoma poslovenje-
ne) in tujke (deloma poslovenjene). Kam bi uvrstili spodaj nastete besede in kako bi jih zapisali?

AUEE - T nepgeee e e audio-= . establishment
= , walkman = , lobby = , coca cola
= discont = elefais oS RBbY
= juice = , ketchup = , menager
= wepetall — L e omenu = , Kiwi
= , boutique = , jeans = , yamaha
= , curry = , adaggio = , concorde
= , wordstar = , watt = , pizzerija
— , autocamp = , discoteca = i
leasing = , buffet =

15. Kaj bi popravili v takole napisanem oglasu, objavljenem v Delu?

MEDIA MARKT PONUJA:
QQOD CD plqyeriev, 3000 videorekorderjev, 8000 walkmanov, 3000 avtoradiev, 200 000 video in av-
dio kaset, video kamere, softvere, foto objektive, aviotelefone...

* % *

16. Ali so v spodaj navedenih povedih konéna logila rabljena pravilno?

Ali se strinja$ z vprasanjem, kot ga je formuliral Dostojevski s stavkom: Ce ni boga, je vse
dovoljeno?

Nlas";.tej nekaj kiParskih, arhitekturnih, slikarskih del, ki veljajo za umetnost! Opisi nekaj ustreznih del,
ki niso umetnidka! Ali je razlika med enimi in drugimi zmeraj jasna?
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17. Vec¢ tezav nam povzroc¢a pisanje neskladenjske pike. Napisite jo, kjer je potrebna. Ali poznate
tudi drugacne moznosti?

Besedilo nam posljite v 5 izvodih.

Praznovali bomo 40 obletnico nasega podjetja.

V 15 letnem obdobju smo podpisali velikansko Stevilo pogodb.

Predavanje bo 16 11 1990 leta ob 915.

Knjiznica danes hrani ve¢ kot 55 000 knjig, iluminiranih rokopisov in inkunabul. Najstarejsi primerki
izvirajo iz srede 15 stoletja.

V Slovarju slovenskega knjiznega jezika | so zajete besede, ki se zaenjajo na ¢rke od A do H.
Osmina finala kegljakih tekem bo 16 t m, polfinale in finale pa 23 t m.

18. OkrajSajte naslednje besede in besedne zveze:

oziroma.-=-_2 "3 =¥ Ssasinaspamer-—2r25 .8 L ow 0 tako imenovanl s o e e,
gospod = ,gospa= = gospodi¢na = ;
magister = , inZenir = ,to je = ;
tegameseca=__ indrugo=__  delniSkadruzba=___ |
primerjaj=____ = lastnoroéno = Jrusko-slovenski ==z Ui GF Ut

19. V spodaj navedenih povedih ni vejic. Napisite jih tam, kjer jih zahteva pravopis.

Vljudno Vas vabimo na sestanek ki bo v sredo 12. oktobra 1990 ob 19. uri v Stihovi dvorani v Can-
karjevem domu.
Obvestijo se: predsednik Clani arhiv

podpredsednik ra¢unovodstvo

Nekateri nasi izdelki kot npr. mlinéek za kavo, mesalnik in sokovnik so ze nasli svoje mesto na trgu.
Nasih izdelkov ni mogoée kupiti nikjer ve¢ ne v nadih trgovinah ne pri preprodajalcih ne na tujem.
Vse nasteto bomo prodajali kot smo se dogovorili.

Zahvaljujeva se kolegom umetnostnim zgodovinarjem raziskovalcem ljubljanske arhitekture dr.
Nacetu Sumiju dr. Stanetu Berniku dr. Petru Kregiéu.

Zahtevano nam posljite do 3. maja oziroma najpozneje do 5. junija.

Prosimo Vas, da se zaradi dogovora ¢im prej oglasite Vi sami ali Va$ predstavnik.

20. V daljsih ali bolj zapletenih povedih marsikdaj pozabimo zapisati vejico. Kje vse bi jo pisali v
spodaj zapisanih povedih?

Preglejte tudi podaljske in sti¢is¢a gibljivih delov ter se prepri¢ajte ali so vsi deli celi in pravilno
montirani in ali je vse kar omogoc¢a pravilno delovanje orodja v redu.

Na vsakih 50 delovnih ur preglejte $¢etke in e so krajse od 5mm jih zamenjajte.

Vsak igralec poklekne na zacetno ¢rto in skusa spraviti gumb v igralno polje tako da ga bodisi pri-
tisne na enem koncu z drugim gumbom in ta odskoci bodisi ga frcne s palcem'in kazalcem.
Pobuda je prisla s strani nekaterih bolj podjetnih ki so hoteli v praksi preveriti prvi¢ na koliko in ka-
tere ljudi je mozno ra¢unati ¢e bi iskali potencialne sodelavce drugié testirati v debatah med so-
o¢enci domneve da je slovenska publicistika zafrustrirana z literaturo tretji¢ poiskati vsaj razlago
¢e 7e ne resitve za problem publicisticne slovenséine Cetrti¢ postreéi z nekaj isto orientacijskimi
napotki glede stanja slovenske kulture v medijih ter revijalistike neko¢ in danes in peti¢ zastaviti
udelezencem nekaj pisnih uporabnih nalog izvrsljivih na licu mesta.
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21. Kar nekako v krvi imamo obé&utek, da ne smemo pisati vejice pred veznikom in. Dvomi pa se
nam porajajo tudi pri vezniku kot. Kako bi se odloili v spodaj navedenih primerih?

V njihovo $olo je prisel novi ugitelj in ko je videl, da otroci potrebujejo spodbudo, je vsakemu od
njih, ki je do naslednjega jutra resil dolo¢en problem, ponudil 10 din.

Iz&la je osmrtnica z nenavadnim besedilom: »Pogivaj v miru na obeh straneh in ce je Se prostor, na
svidenje.«

Vse skupaj leZi kot na dlani, vidno Ze s poti in nikjer ni dZzungle, ki bi s svojo nedostopnostjo lahko
skrivala njivice.

Upajo, da bodo dobro zasluzili in da bodo prisli nazaj, ko bodo gospodie.

Stlacen v tisti mali kup(,) je bil bolj podoben traktorju kot zmagovalcu Azije na poti k novim
uspehom.

Ko se enkrat navadi na to, da z metanjem stvari v $katlo povzroc¢a hrup in ko mu postane zamisel
vied, poskusite s tem, da mu daste igracko v roko dale¢ pro¢ od Skatle.

Zavedajte se, da bo predal sprva laZe izpraznil kot napolnil in da bo v zacetku morda potreboval
nekaj pomoci pri dajanju stvari nazaj v predal.

Eni mu pravijo Golden City, Zlato mesto in drugi elektrarna cele Indije.

Ptice so se lesketale v krosnjah kot dragulji, bile so Eudovito zelenomodre, vratove so jim krasili zla-
ti trakovi, ki so se lesketali kot bi bili navos&eni, premazani s salom kakor bi pravkar zleteli iz vode
kot vodomci.

Povedal je pesem in to tako dobro, da so mu vsi ploskali.

V tujini so mu vse do smrti izhajale knjige kot npr. Sam proti no¢i in Pisma, naslovljena vecnosti.

22. Kje v spodaj navedenih primerih bi pisali vejico in zakaj?

Extreme i$e za svojo prodajalno trajnih potrodnih izdelkov prostor velik 300—500 kvadratnih
metrov.

Plas¢ je iz kamnin bogatih z magnezijem in Zelezovimi silikati.

Namenili smo se poslati ve¢je zaloge nasega blaga.

Zele¢ vam veliko uspehov pri delu vas prav lepo pozdravijamo.

Pripeljal je vlak poln blaga.

V tem trenutku ni mogoce predvideti vseh posledic te odlocitve.

Ni na8 namen odkrivati napake drugih.

Utemeljitev:

23. Katero lo€ilo manjka v navedenih primerih?

Va$ znak
Datum
Tisk Tiskarna Ljudske pravice

24. Zapisite s Stevkami in ustreznimi lo¢ili: pet tiso¢ sedemsto devetdeset, Sestindvajset tiso¢ tristo
deset, petinpetdeset milijonov Seststo, dvanajst celih deset, Stirinajsti, osemkrat
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25. Kje v spodaj navedenih povedih manjkajo pomisljaji in kje vezaji?

V mestu prirejajo vsako leto v drugi polovici avgusta kmetijsko zivilski sejem.
Svojo Zeljo nam lahko sporocite po telefonu 061 731 542.
Odprto imamo 8. 12. ure.
S Stritarjeve zavijemo na levo po Adami¢ Lundrovem nabrezju.
Obstaja pa tudi redna avtobusna proga Ljubljana Brnik vsako uro z avtobusne postaje v Ljubljani,
boks 28.
Zlasti letos ima veC kot 200 c¢lanski kolektiv ve¢ tezav zaradi nespremenjenega teéaja.
Levstikov trg sklepa ohranjeno srednjevesko mesto in njegovo osrednjo arterijo Ciril Metodov trg
Mestni trg Stari trg.
V letih 1841 42 so zgradili nov kamnit most.
Krizev pot do kapelice sv. Roka, zas¢itnika bolnih Po poltretjem stoletju obnovljenih &tirinajst postaj
Zanimiv napis v arhai¢ni slovensc¢ini Posloveniti ga je dal Anton Askerc
NaSe podjetje ima svoj sedez v ob¢ini Ljubljana Vi¢ Rudnik.
lzdelek bo stal priblizno 200 300 din.
To bo sre¢anje vzhodno in zahodnoevropskih znanstvenikov.
Predaval bo o druzbenopoliticnih in ekonomskih razmerah.
Denar nakazite na zirora¢un $t. 50100 620 107 011 71500 1826 64.
Lahko se posvetuj
ete z nado direktorico Alenko Orel Kosmag.
Eaadk ik

26. Ali bi spodaj nastete primere pisali skupaj, narazen ali z vezajem?

a) A 4 format, multi nacionalka, PTT sluzba, infra rde¢, 2. b razred, van goghovski, de la fontainov-
ski, 200 tonski, video film, &rno beli (film), finanéno racunovodski (sektor), plansko analitski (sektor),
tiso€ tristo kubiéni (motor), TV antenske (naprave), marsi kateri, narodno gospodarski

b) temno rde¢, parisko moder, bruto teza, ziro rac¢un, lego kocke, angora volna, redko kdo
c) ta le, le ta, kdor koli, kdo ve kam, ¢im prej
27. S pokonéno ¢&rto oznadite, kako bi lahko delili tele besede:

iztrziti, varstvo, zemlja, prt, érn, srebrn, brv, Ameriéan, Juznoameri¢an, Grmicar, Plzen, Madzar,
Goethe, C-vitamin

28. In kako bi delili besede iz 3. vaje?

RESITVE

1. France Preseren, Simon Gregoréié, lvan Cankar, Svetlana Makarovié, Pavle Zidar, Mile Klop¢i¢

Pravilno zaporedje je ime in priimek (41).

2. lvan Cankar, Simon Gregoréic...
Cankar, Ivan, Gregor¢i¢, Simon...
Cankar Ivan, Gregor¢i¢ Simon...

V abecednih seznamih pisemo vé&asih priimek pred imenom, najbolje z vejico (41).
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3. D’Annunzio, de La Fontaine, de Musset, da Vinci, de Sica, van Gogh, MacDonald/McDonald/-
Macdonald, van Dyck

Pisemo jih tako, kot so pisani v izvirniku (46).

4. amper, Ampére, Ford, ford, rentgen, mila jera, Stefan vina, Olivetti, oliveti, atari

Osebna imena pidemo z veliko zagetnico, obéne besede iz njih (= vrsta pojavov!) pa z malo in po-
gosto v domadi slovenski pisavi (131).

5. Beneski Slovenci, Vzhodni Goti, koroski Slovenci, juzni Slovani, stari Grki, Juznoameri¢ani, Ne-
slovenci, Neljubljanc¢ani, Luziski Srbi

Z veliko zacetnico piSemo tista veCbesedna imena pripadnikov narodov/narodnostnih skupin, ki
so tvorjena iz vecbesednega zemljepisnega ipd. imena (57). Casovne in zemljepisne pridevke (juz-
ni, stari ipd.) pi§emo z malo (58). Velika zacetnica se prenese na predpono ne- (ali pra- ipd.) (55, 58).

6. Budmani/busmani ali Grmi&arji/grmicarji, Tuaregi, bantujci, sudanski ¢rnci, Pigmejci, Hotentoti

Poimenovanja po rasni in jezikovni pripadnosti pi§emo z malo zaetnico (busmani), ljudstva, etnic-
ne skupine ipd. pa z veliko (Busmani — v tem primeru ista beseda za dva pomena) (50—54, 134).

7. Slovenska Bistrica, Dolenjske Toplice, Gabrovica pri Crnem Kalu, Dolenja vas pri Crnomlju,
Drenov Gri¢, Kranjska Gora, Opatje selo, Novo mesto, Gornji Senik, Dolenja Nemska vas

Vse sestavine piSemo z veliko zacetnico, izjeme so le neprvi predlogi in samostalniki vas, mesto,
trg, selo (70, 138).

8. Cerknisko polje, Cojzova koca, GoriSka brda, Krakovski gozd, Pasji Kozjak, Stepanjsko naselje,
Ulica stare pravde, Bela krajina, grad Sneznik, cerkev sv. Nikolaja, fran¢iskanska cerkev, Trg fran-
coske revolucije, Gorniji trg, Ljubljansko barje/Barje

Prvo sestavino piSemo vedno z veliko zagetnico, neprve pa z malo, ¢e niso same lastno ime (73).
Pri obeh cerkvah in gradu gre za poimenovanje vrste objekta (151), ne pa za zemljepisno ime.

9. Ptujsk9 po!je, S!oygnske gorice, Haloze, GoriSka brda, Kras, srednja Evropa, Ljubljanska vrata,
Qrad, RozZnik, Panonija, severna ltalija, severna Evropa, Balkan, Crni Vrh nad Idrijo, Nova Gorica,
llirska Bistrica, ISki Vintgar pri Ljubljani, Luna, Rimska ali Mle¢na cesta

Vrste objektov (151) piSemo z malo zacetnico (in sodijo med stvarna imena), imena poslopij (ta sodi-
jo med zemljepisna imena) pa z veliko (68, 73). Srednja, Vzhodna in Zahodna Evropa pi$emo z veli-
ko, kadar jih imamo v mislih kot politi¢ne, gospodarske enote. Ce luno pisemo z malo, jo imamo za
del obdajajote nas predmetnosti, sicer pa za planet (67).
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10. Nobelova nagrada, PreSernov dan, nagrada Egona Hostovskega

Pisejo se z malo zacetnico, razen tistih imen, ki so izpeljana iz priimkov (147, 150).

11. Honda, Autocommerce, Mura, Adidas, Turnid¢e, Panonija, Tehnostroj, Varstroj, Elrad, Avtorad-
gona, Oddelek za zunajbolnisni¢no dializo v Leoni$€u (Nefroloska klinika — Univerzitetna interna
klinika v Ljubljani), Steklarna v Rogaski Slatini, Videm ob Séavnici, Dom Matije Gubca, Od Gubca
do Lacka

Z veliko zadetnico se pisejo imenovalni prilastki k vrstnim imenom industrijskih izdelkov (107); ime-
na organizacij in druzbenih teles ter njihovih oddelkov (88—99); imena stvaritev (87 + 78—86).

12. Ohmov zakon, Pascalov izrek, Hoffmanove pripovedke

Lahko vse; po SP jih je, razen treh nastetih, priporoéljivo pisati z malo za€etnico, ker gre za vrstnost
(158, 115).

* k %

13. Skuc/SKUC, Skuca/SKUC-a; UNZ, UNZ/UNZ-ja; CSFR/CSFR-a/CSFR-ja; Tam/TAM,
Tama/TAM-a; Unesco/UNESCO, Unesca/UNESCA

O pisanju in sklanjanju kriti€nih imen: 116—122.

14. avra, nevro- avdio-, estebliSment, vokman, lobi, kokakola, diskont, telefaks, ragbi, koktejl, meni,
kivi, dzus, kecap, menedzer, butik, dzins, yamaha, kari, adaggio, concorde, wordstar/vordstar, vat,
picerija, avtokamp, diskoteka, lising, bife

Med tujke. lzvirno pisavo ohranjajo mednarodni glasbeni izrazi, manj rabljeni strokovni izrazi, po-
samezni drugi izrazi, imena za vozila ali za nekatere tehni¢ne predmete. Séasoma prevzamejo do-
maco slovensko pisavo. (164—169)

15. laserskih gramofonov (= CD player), vokmanov, video- in avdiokaset, videokamere, program-
sko opremo/softver, fotografske objektive/fotoobjektive

Besede iz tujih jezikov naceloma prevajamo; kadar pa jih prevzemamo, jih v glavhem domacimo
pisno (izgovorno, obliskoslovno in skladenjsko pa vse) (164—169). O pisanju skupaj in narazen:
492—499, 522.

16. ...je vse dovoljeno. — ... za umetnost. — niso umetniska. 4 i -0} .
Ne, razen v zadnji povedi. Citirana poved Ce ni boga.... za dvopi¢jem ohranja svoje lo€ilo, to je piko
(234). Klicaja ne pisemo v zelelnih in velelnih povedih, ki niso Eustveno poudarjene (277).

17. 40./40-ta obletnica, (15-letno), 16. 11. 1990. leta, ob 9.15/95, 55000/55.000, 15. stoletje, 16. t.
my 2358 im:

Neskladenjsko piko pi$emo za okrajSavami posameznih besed, za Stevilkami, kadar zaznamujemo
vrstilne stevnike, med deli Stevilk (248—261).
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18. oz, npr., t. i, g., ga. gdé., mag./mr,, inZ, tj., t. m, idr, d. d,, prim,, L.r., rus.-slov.

O doloéilih in okrajsavah: 128, 594—598. Nesti¢no pisemo (tj. delamo odmik za vsako piko), kadar
krajsamo dve besedi (tako imenovani = t.1i.), sti€no (tj. brez odmika) pa, kadar krajSamo eno besedo
(literarnozgodovinski = lit.zg.) ali besedi, povezani z vezajem (cesarsko-kraljevi = c.-kr)).

19. v sredo(,) 12. oktobra 1990() — predsednik,/predsednik itd.
(= vejice ali ne: ée so vejice, potem na koncu tudi pika) — izdelki, — sokovnik, — ve¢, — trgovi-
nah(,) ne pri preprodajalcih(,) — prodajali, — Sumiju, dr. Stanetu Berniku,

O vejicah za zgornje primere: 299, 300, 347, 319, 324, 502, 298, 393, 318.

20. prepri¢ajte, — vse, — orodja, — $&etke, — 5 mm, — tako, — podjetnih, — preveriti, prvi¢, — ra-
¢unati, — sodelavce, drugi¢, — domneve, — literaturo, tretji¢, — razlago, — resitve, — slovenscine,
cetrti¢, — in(,) peti¢, — nalog,

O vejicah za zgornje primere: 324, 315, 327, 328, 318, 347, 331.

21. ucitelj, — straneh, — poti, — hrup, — mesto, — lesketali, — salom, — pesem, — knjige,

O vejicah za zgornje primere: 327, 340, 329, 301, 324, 297.

22, prostor, — kamnin, — delu, — vlak, — namen(,)

Vejico pisemo med polstavkom (jedro je lahko delezje, deleznik, pridevnik, samostalnik) in drugim
delom povedi; pred nedolo&nikom jo piSemo neobvezno, kadar ga lahko razvijemo v osebno gla-
golsko obliko (335). Ce je pridevniski polstavek levo od odnosnice, ga ne loéimo z vejico (npr.: ...
iSCe 300—500 kvadratnih metrov velik prostor; ... iz z magnezijem bogatih kamnin; 331).

23. V prvih dveh primerih nobeno — dvopicje tu ni obvezno (362); v tretjiem primeru manjka dvopic-
je, ker gre za skrajSano napoved (365).

24. 5 790/5.790, 26 310/26.310, 55000 600/55,000.000, 12,10, 14., 8-krat.
O teh logilih: 255, 252, 352, 351, 421.

25. kmetijsko-zivilski (= stini vezaj; 418), 731-542 (= sti¢ni vezaj; 420), 8.—12. ure (= stiéni pred-
loZni pomisljaj; 398), Adami¢-Lundrovo nabrezje (= stiéni vezaj; 418), Ljubljana—Brnik (= sti¢ni
predlozni pomisljaj; 398), 200-¢lanski (= stiéni vezaj; 421), Ciril-Metodov trg — Mestni trg — Stari
trg (= sti¢ni vezaj + 2 nesti¢na pomisljaja; 418 + 389), 1841—42 (= stiéni predlozni pomisljaj; 398),
bolnih — Po ... itd. (= daljsi pomisljaj; 400), Ljubljana Vié—Rudnik (389), 200—300 (398), vzhodno-
in zahodnoevropski (423), druzbenopoliti¢nih in -ekonomskih (423), 50100-620-107- ... (sticni ve-
zaj; 420), Alenka Orel Kosmac/Alenka Orel—Kosmadc/Alenka Orel-Kosmac (418, 850)
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26. ‘
a) A4-format, multinacionalka, PTT-sluzba, infrardeg, 2. b-razred, vangoghovski, delafontainovski,
200-tonski, videofilm, ¢rno-beli, finanéno-rac¢unovodski, plansko-analitski, tisoétristokubiéni, TV-
-antenske, marsikateri, narodnogospodarski (= iz narodno gospodarstvo)/narodno-gospodarski
(= narodni in gospodarski)

O pisanju skupaj in narazen: od 489 do 593.
b) Skupaj ali narazen: 518—520; 498.

c) tale, le-ta, kdor koli, kdovekam (= frazeolo3ki zaimek), &¢im prej (= zveza dveh samostojnih
prislovov)

O pisavi sklopov: 532, 535, 536, 559.

27. iz-tr-zi-ti/i-ztr-Zi-ti, var-stvo/vars-tvo/varst-vo, zemlja/ze-mlja, prt, €rn, sre-brn, brv, A-me-ri-
&an, Ju-zno-a-me-ri-¢an/Juz-no- ..., Gr-mi-¢ar, Pl-zen, Ma-dzar, Goe-the, C-vi-ta-min/C- -vi-...
O deljenju: 599—614.

28. D’An-nun-zio, de-La-Fon-tai-ne, de-Mus-set, da-Vin-ci, de-Si-ca, van-Gogh, Mac-Do-nald,
van-Dyck

Spela Kutin
Prvi seminar v francoskem jeziku

v organizaciji DZTPS

Prevajalec se mora neprestano izobrazevati s samostojnim izobrazevanjem in na seminarjih. Po
kon&anem dvostopenjskem visoko$olskem $tudiju so potrebna leta trdega dela, da prevajalec ob-
vlada osnovne tehnike prevajanja (tu je treba dodati, da izobrazevanje za prevajanje $e vedno ni
naslo svojega mesta v okviru rednega $olanja), izbolj$a svoje razumevanje tujega jezika, razvije
najpotrebnejsi smisel za analizo diskurza, leksike, poglobi jezikovno spretnost pri uporabi splos-
nega jezika in jezika stroke, v kateri prevadja. Zaradi tega so prevajalcem potrebna sre€anja in
skupno sistemati¢no razvojno delo.

Prvi seminar v francoskem jeziku, ki smo ga imeli 12. decembra 1990, je bil za vse nas, predavate-
lie in slusatelje, priloZnost, da v nasem delovnem jeziku izmenjamo izkusnje in spoznanja ter sku-
paj red§imo mnoge jezikovne in komunikacijske zagate. Delo na seminarju je bilo intenzivno, vanj
smo bili ves ¢as dejavno vkljuéeni, kar je dokazovala tudi neprestana jezikovna interakcija.
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Poseben pomen je imel seminar zaradi navezave strokovnih stikov, ki se sedaj podaljSujejo v
nase vsakdanje delo.

Izobrazevanje na seminarju francoske sekcije, doslej v primerjavi z drugimi sekcijami nekako
zapostavljene, naj zlagoma postane redna izobraZevalna oblika, ki bo omogocala izmenjavo znanj
in izkusenj iz delovnih okolij, v katerih udelezenci delajo in Zivijo. K sodelovanju bomo skusali pri-
tegniti tudi udelezence same, in sicer izku$ene, teoreti¢no podkovane prevajalce francoskega jezi-
ka, ki bodo pripravljeni na seminarju sodelovati s predavanji na teme iz svojega delovnega okolja.
Pri prevajalcih bo tak$no sodelovanje utrdilo obéutek pripadnosti strokovnemu zaledju.

Kot ponazoritev oblik dela na seminarju objavljamo naslednje gradivo:

| — LES PROJETS DE DEVELOPREMENT

C’est un séminaire qui se rapporte a une branche professionnelle précise et a pour but de vous
approcher 2 la fois au frangais de la profession concernée et au frangais général. Une langue «spé-
cialisée» n’est qu'un aspect d'une langue générale. Nous, les étrangers, qui avons des contacts de
travail avec des Frangais, nous nous trouvons dans des situations ol nous devons utiliser la lan-
gue de tous les jours. C’est pourquoi I'étude du «frangais général» conserve au moins autant d'im-
portance que celle de la langue spécialisée.

L'objet de ce séminaire n’est pas congu pour vous enseigner les techniques du béton arme, par
exemple, mais de vous enseigner le francais de ces techniques. C'est ce deuxiéeme domaine qui
nous intéresse et |'espére que le sujet vous sera utile et vous préparera a parler ou a discuter, a
traduire un sujet de cette profession, dans le but de vous «familiariser» avec le francais fonctionnel
de la branche professionnelle traitée.

Construire a toujours été un des premiers soucis de I'hnomme. Audjourd’hui, la construction de
Batiment conndit un grand essor dans la plupart des pays et trés nombreux sont les professionnels
qui se livrent a I'activité de batir dans le domaine du batiment ou des travaux publics. Le métier du
batiment peut se ranger parmi les plus anciens exercés par 'nomme qui a d{, cependant, s'adapter
au cours des temps pour tenir compte de I'évolution des techniques, des goits et des moeurs.
Autrefois, le magon était invité de construire des maison avec de larges massifs de pierre qui rem-
plissaient la fonction des murs porteurs et des murs portés. La construction moderne conndit une
ossature en béton arme sur laquelle reposent des planchers qui sont souvent réalisés avec des
poutrelles en béton précontraint. L'escalier en béton armé a remplacé 'escalier en bois, les faca-
des sont ornées de larges balcons en porte-a-faux. Les exigences de la vie moderne ont nécessité
la prévision de gdines techniques pour le passage des fluides, pour la chute des ordures ménage-
res ou pour l'installation des ascenseurs.

Ainsi le constructeur d'aujourd’hui doit mditriser les techniques nouvelles de construction s'il
veut faire honneur a sa tache.

La collaboration des parties contractuelles est nécessaire

La réalisation des projects de génie civil nécessite une collaboration de plusieurs personnes,
dont les responsabilités sont trés différentes. Voyons quels sont les roles joués par: le mditre d’ouv-
rage (naroCnik oz. investitor), 'entrepreneur (izvajalec del), 'économiste, I'ingénieur-conseil (inZze-
nir konzultant), le bureau d’études (projektant oz. projektivni biro), I'architecte, I'urbaniste, le topo-
graphe (topograf, geometer).

Le méitre d'ouvrage est le propriétaire des ouvrages a construire et prend l'initiative de lancer le
projet;

I'entrepreneur prend en charge la réalisation des ouvrages, choisissant et dirigeant directement
les sous-traitants (podizvajalci);

I'éeconomiste étudie la rentabilité du projet en établissant les études de faisibilité (analiza upravi-
¢enosti gradnje), soit I'évaluation économique précise;
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I'ingénieur-conseil ou le bureau d’études (on ne fait pas beaucoup de différence entre les deux
termes) joue un role d’'intermédiaire entre le mditre d'ouvrage et  I'entrepreneur, sa mission con-
sistant & formuler les intentions du mditre d’'ouvrage sous forme de plans et de cahiers de charge
(ou spécifications techniques) qui seront suivies par |'entrepreneur;

I'architecte est un ingénieur spécialisé dans I'architecture des projets de batiment, surtout dans
le décor d’'un édifice et de son intérieur;

I'urbaniste est spécialisé dans I'aménagement urbain, dans I'urbanisme — étude systématique
des méthodes permettant d’adapter I'habitat urbain aux besoins des hommes; et

le topographe ou le bureau de topographie désigne un ingenieur ou société qui sont spécialisés
dans les levés de terrain et dans I'implantation (zakoli¢ba) des ouvrages.

LES PHASES DE DEVELOPPEMENT DES PROJETS

a) vues par les opérateurs:

I'évolution du projet
naissance et développement graduel de la conception d’'un projet & bétir.

la définition du projet
précision ou détermination de la conception d’'un projet.

le recueil et I'élaboration des données
collection de renseignements sur un projet et préparation des devis estimatifs et quantitatifs
(izdelava predraCunov in predizmer).

la définition et la comparaison des variantes

le développement de la variante retenue

travaux de réalisation
installation de chantier (postavitev gradbi$¢a), piguetage et implantation (zakoli¢ba in trasira-
nje), nivellement (izravnava terena, niveliranje), terrassements (zemeljska dela, izkopi), béton-
nage (betoniranje), travaux de finition (zaklju¢na oz.obrtniska dela), etc.

exploitation, fonctionnement (kori&¢enje, obratovanje)
b) vues par les organismes de financement:

I'identification du projet
définition des objectifs, inscription dans un plan de développement, approbation par les autori-
tés compétentes.

I’évaluation du projet
estimation du co(t et des avantages, des difficultés techniques et autres, et de la rentabilité du
projet.

la supervision
contrble par la banque des études et de la réalisation des ouvrages.
contréle de I'exploitation.

c) vues par les ingénieurs:

Pour les ingénieurs-conseils ou bureaux d’études opérant en pays francophone, la décomposi-
tion est la suivante:

Les études préliminaires ou de reconnaissance:
Pour I'ingénieur, c’est la phase des travaux de terrain, de reconnaissance du site et de recueil
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des données, pour lidentification des probléemes techniques et I'analyse économique du
projet.

L'avant-projet (idejni projekt):
définit plusieurs variantes d'aménagement, établit la comparaison technique et économigue
des variantes et propose un choix. C'est & ce stade qu'on détermine si le projet est technique-
ment réalisable et qu’on analyse sa rentabilité économique. On distingue parfois I'avant-projet
sommaire (APS) qui couvre la définition et la comparaison des variantes, et I'avant-projet déta-
illé (APD) qui consiste & développer la variante retenue par le maitre d'ouvrage.

Le projet:
consiste a détailler la variante retenue sous forme de plans et de cahiers de charge (tehnicne
specifikacije). Les dossiers d’appel d’offres (razpisna dokumentacija) sont souvent établies sur
la base d’un APD. Le projet doit donner aux entrepreneurs une idée claire des travaux pour
leur permettre de calculer leurs prix.

Le projet d'exécution (izvedbeni projekt):
comprend les plans de chaque détail de construction et notamment les plans d’armatures des
ouvrages en béton armé (armaturni naérti Zelezobetonskih del); le projet d’exécution est en gé-
néral établi par I'entrepreneur.

Le suivi des travaux (spremljanje izvedbe):
Au cours de la réalisation, I'ingénieur-conseil vérifie si les travaux exécutés par I'entrepreneur
sont conformes aux plans et aux cahiers de charge.

L'assistance a I'exploitation:

Mise en service (zagon), encadrement (vodilno osebje) et formation (usposabljanje), consignes
de manoeuvre (navodila za upravljanje oz. krmiljenje objekta), etc.

Les directives générales imposées par le maitre de I'ouvrage

se résument a certains éléments, qui sont:
la rapidite;
I'économie;
la qualité.

Bien que liés, dans le cadre de I'organisation rationnelle des travaux, I'un ou I'autre de ces trois
élements peut avoir un caractére prédominant.

C’est de I'étroite collaboration des divers participants & I'ouvrage que naitra I'entente permettant
une réalisation a la fois rapide, économique, et de qualité.

Le planning d’avancement des travaux (Plan napredovanja del)

est établi le plus souvent par le maitre de I'oeuvre (glavni izvajalec) afin de coordonner dans le
temps les actions des diverses entreprises ou corps d’état participant 4 une construction.

Dans la plupart des travaux privés, le maitre de I'oeuvre est un architecte qui est mandaté par le
mditre de I'ouvrage de conduire les travaux aprés avoir congu le projet. Dans les travaux publics
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réalisés pour le compte d’une administration (drzavni organ kot investitor), c’est généralement le
personnel de cette derniére qui assume lui - méme la conduite et la direction de ses chantiers.
Le planning d’avancement ou programme graphique permet de définir la durée et I'échelonnement
(porazdelitev v ¢asu) des phases de la construction. La planification des activités contribue a offrir
au maitre de 'oeuvre une certaine garantie du délai d'exécution (izvedbeni rok).

Les Installations de chantier (gradbi$¢ni obrati)

comprennent toutes les constructions auxiliaires (provizoriji, pomozne zgradbe) et les machines né-
cessaires a I'exécution d'un ouvrage (objekt).
On y trouve:
les voies d’accés (dostopi);
les clétures et les signalisations (ograje in panoji);
les baraques et les ateliers (barake in delavnice);
les installations et les parcs de stockage (skladi&¢a in deponije);
les installations nécessaires a la fabrication du béton, l'usine & béton (betonski obrati,
betonarna);
I'atelier de coffrage (opazarski obrat);
la station d’air comprimé, de ventilation, de pompage (kompresorska postaja, ¢rpalisce);
les installations de levage, les grues de construction (naprave za dvigovanje, gradbeni
Zerjavi);
les raccordements aux services publics: eau, électricité, eaux usées, téléphone (komunalni
priklju¢ki za vodovod, elektriko, kanalizacijo, telefon);
les échafaudages (odri).

D'autre part, on peut également considérer comme entrant dans les installations de chantier, le
parc des engins mobiles (avtopark) comme:
les camions malaxeurs (avtomesalci),
les basculeurs (demper ali prekucnik),
les rouleaux compresseurs (valjarji),
les pelles mécaniques (bagri),
les chargeuses (nakladalci),
les camions a fleche (hiab vozila), etc.

Il — NOTIONS ELEMENTAIRES DE GENIE CIVIL — ART DE BATIR

1. Matériaux utilisés en construction

Naturels Artificiels

[J sables et graviers de riviére; [0 Naturels de formation et obtenus par con-
O sables de gisement, dits de carriére; cassage de roche.

O sables de dunes; O Artificiels par formation.

O roches calcaires, siliceuses, argileuses.
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On appelle matériaux (ou agrégats) naturels ceux qui sont extraits du sol sous leur forme définiti-
ve, par opposition aux agrégats concassés issus du broyage (mletje, drobljenje) de certaines
roches

Pourquoi les recherche-t-on?

ils servant a: Qualités recherchées
O clore — Ex.: mur de cldture [ résister aux charges a supporter;
mur d’habitation [0 s'opposer au passage de I'eau
[0 protéger — Ex.: mur de [ étre durables;
fagade O pouvoir se débiter et se faconner.
O revétir — Ex.: dallage en
pierres
[0 décorer — Ex.: parement

2. Granulats (Agregati)
Les granulats sont des éléments indispensables a la confection des mortiers et bétons.

Ouvrages réalisés par granulats:

Le type:
Magonnerie (mortier de pose): Ex.. — Magonnerie
Ex.. — Magonnerie de briques
Ex.. — Magonnerie de moellons
Ex.. — Magonnerie d’agglomérés
Revétements (mortier de pose): Ex.. — Enduit vertical
Ex.. — Chape au sol
Béton (constituants) Ex.. — Dalle de plancher en
B.A. (béton arme)
Agglomérés

Classification des grains:
Les granulats sont classés d'aprés leur grosseur comme suit:

Appellation Particules
Fillers ou farines Fines
Fins
Sables Moyens
Gros
Fins
Graviers Moyens
Gros
Cailloux Petits
et Moyens
pierres cassées Gros

On appelle tout-venant les matériaux bruts, tels qu'’ils sont extraits du sol. lls contiennent donc
des éléments de tous calibres.

Les sables et les graviers proviennent de la désagrégation des roches.

La qualité de ces matiéres ainsi que les proportions de chacune d’elles jouent un roéle prépondé-
rant dans les résistances mecaniques finales (konéne mehanske trdnosti) du béton.

Les matériaux argileux, terreux, tendres, friables, etc. doivent étre rejetés parce’ils retardent, en-
tre autre, la prise des ciments. Toutes les matiéres employées doivent étre solides, dures et bien
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lavées, propres, exemptes de poussiéres et de matiéres nuisibles au ciment ou aux armatures (be-
tonsko Zelezo, armatura).
Module de finesse (Modul finosti)

L’étude des courbes granulométriques (krivulje zrnavosti) a conduit & délimiter des «fuseaux de
granularité» (razponi velikosti zrn) suivant les critéres:
[J de mise en oeuvre ou d’ouvrabilité (vgradljivost),
[J d’économie de liant (varevanje z vezivom), d’aspect, de résistance, etc.

Explication:
a) sile sable a trop d’éléments fins, il nécessite une augmentation de dosage en liant avec toutes

les conséguences, mais bonne ouvrabilité;
b) si le sable manque de finesse, le béton est «raide», plus difficile & mettre en oeuvre, mais éco-

nomie de liant.

3. Liants (Veziva)

lls permettent de réaliser avec des granulats et de I'eau les mortiers et les bétons. Ce sont donc
les produits employés dans la construction pour lier, pour agglomérer certains matériaux entre
eux.

Les liants sont la chaux (apno) et le ciment (cement).

Ouvrages courants réalisés avec des liants:

fondations — murs — enduits — planchers

On nomme prise (vezanje) la période de solidification.

Le début de prise est Iinstant ou la pate de liant perd sa plasticité.

La fin de prise est le moment ou la pate ne se déforme plus sous la pression du doigt, lorsque la
pate de liant a perdu toute sa plasticité.

Le durcissement (strjevanje) est la période qui suit la phase de prise et durant laquelle la rési-
stance du liant augmente (durant des années pour des ciments).

Les liants doivent &tre conservés dans des endroits secs, afin d'offrir les garanties exigées, en

particulier les ciments utilisés pour le béton armé.

4. Bétons

On appelle dosage (marka betona) le poids du liant employé pour réaliser 1 m® de béton.

Les bétons sont issus du mélange de sables, de graviers, de liant et d'eau.

Les bétons avec un fort dosage en liant — de forte densité — sont employés pour les ouvrages
devant offrir une excellente résistance a la compression (tlaéna trdnost). En effet, plus la densité
d’un béton est élevée, meilleure est sa résistance a la compression.

Fabrication du béton (lzdelava betona)
Le malaxage des composants du béton sert a distribuer régulierement la poudre du liant sur
toute la surface de chaque grain de I'agrégat.

Mélange a la main (Ro¢no meSanje)

C’est une méthode primitive de fabrication qui ne s'applique qu’aux chantiers de trés faible im-
portance. La qualité des bétons ainsi réalisé est trés irréguliére et ne peut convenir a I'exécution
d’ouvrages en béton armé.

Malaxage mécanique (Strojno mesanje)
Il est réalisé au moyen des bétonniéres (betonski mesalec). Le malaxage mécanique améliore la
régularité du mélange et sa qualité. Les matériaux constituants sont convenablement dosés en vo-
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lume ou en poids pour chague gachée (mesanica). Le temps de malaxage est important et est fixé a

|'avance.

Les grands chantiers disposent normalement d'une centrale & béton (betonarna).

Adjuvants des bétons et des mortiers (Dodatki ali aditivi za betone in malte)
Ce ne sont pas des liants mais des produits qui, intégrés aux bétons et aux mortiers, conferent a

ces derniers des qualités particuliéres.

Types:
plastifiants
(plastifikator)

hydrofuges
(izolacijski dodatki)

retardateurs de prise
(zavlacevalci vezanja)

acceélérateurs de prise
(pospesevalci vezanja)

antigels

(aditiv proti zmrznenju)
entraineurs d’air
(aeranti)

adjuvants destinés a rendre les mélanges
plus maniables, plus «travaillables»
(vgradljiv). lls permettent d’obtenir ainsi une
certaine fluidité.

adjuvants concus pour réaliser
I'imperméabilisation (impregniranje) des
mortiers et des bétons. lls créent I'étanchéité
(izolacija) de la masse.

en retardant la rapidité de prise, ils offrent
aux constructeurs la possibilité de réaliser
des ouvrages monolithes malgré les étapes
indispensables de bétonnage.

produits qui augmentent la rapidité de prise
et le processus de durcissement. lls
permettent la réalisation de travaux urgents
tout en offrant une résistance mécanique
normale.

ils offrent la possibilité de réaliser des
travaux de bétonnage en période de gel.

ils ont pour but de modifier plus ou moins
intensément la distribution des pores et des

vides du béton.

Manipulation du béton (rokovanje z betonom)

Les techniques de fabrication, de transport et de mise en oeuvre (vgradnja) du béton sont main-
tenant tres développées. Sur tous les chantiers on emploie des installations mécanisées de dosa-
ge, de mélange et de préparation du béton, qu'on appelle centrales a béton (betonarne). L'entre-
preneur peut également s’adresser & une firme spécialisée dans la fabrication du béton préparé et
lui commander une quantité de béton en précisant sa composition (sestava). Dans ce cas, le béton
est livré dans des camions malaxeurs (avtome3alci), dont la benne rotative (vrtljivi boben ali «hrus-
ka») évite un durcissement précoce. Enfin, les pompes a béton (betonska &rpalka) sont des machi-
nes mobiles, généralement montées sur camion, qui pompent le béton a travers un tuyau flexible
depuis le sol jusqu'au point ou il doit &tre coulé (vlit, vgrajen).

Béton armé (Armirani beton)

Le béton n_on’armé (nearmirani beton) a une résistance en traction (vlecna trdnost) trés faible. On
est donc obligé de combiner le béton avec de I'acier: ce sont les bétons armés et précontraints
(prednapeti betoni).

Le pri'ng:ipga du bléton armé est de placer des armatures (armatura) dans le béton pour résister
aux sollicitations (sile) en traction. On distingue les armatures longitudinales ou armatures en long
(vzdolzna armatura), et transversales ou en travers (preéna armatura), les grilles (mreze), les étriers
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(stremena), etc. La réalisation d'éléments en béton armé se fait en plusieurs étapes. On installe tout
d'abord un coffrage (opaZ) en bois ou métallique, dont la rigidité (togost) doit &tre suffisante pour
supporter sans déformation le poids du béton frais (svezi beton). On dépose ensuite les armatures
dans le coffrage et on les y fixe. Enfin, on coule (vlivati) le béton frais dans le coffrage et on le tasse
(stisniti, natlaciti), de préférence avec des aiguilles vibrantes (vibracijske igle).

Matej Rode
Jezik in strokovno prevajanje

Sprache und Fachubersetzungen

Die Beherrschung einer Sprache erfordert, ausser der guten grammatischen Kenntnissen dieser
Sprache, eine einwandfreie Nutzung der jeweiligen Sprachschichten, Sprachgebieten und Ne-
bensprachen. Der Fachibersetzer befasst sich hauptsdchlich mit den in bestimmten Nebensprac-
hen verfassten Fachtexten. Die Beherrschung einer Nebensprache ist daher eng mit guten Fach-
kenntnissen verbunden. Kennt sich ein technischer Ubersetzer auf einem Gebiet nicht genligend
aus, so sollte er sich unbedingt von einem Fachmann auf dem jeweiligen Gebiet beraten lassen.

Prevajanje je eden od naéinov rabe jezika,
zato mora prevajalec jezik poznati. Poznati mo-
ra pravzaprav dva jezika — tistega, iz katerega
prevaja, in tistega, v katerega prevaja. Brez tega
prevajanje ni mogoce. Vendar bi bilo prav, e bi
jezike ne le poznal, se pravi jih znal uporabljati,
ampak bi o njih tudi kaj vedel. Navadno namre¢
jezik kar uspe$no uporabljamo, o njem pa ne
razmisljamo kdove koliko. Prav malo vemo, Kaj
pravzaprav je, kako deluje in kakSne so njego-
ve zakonitosti. In ¢e je prav, da vsaj nekaj od te-
ga ve vsak uporabnik jezika, je to Se toliko po-
trebnejSe za prevajalca. Saj je jezik njegovo
glavno delovno orodje. PodrobnejSe poznava-
nje jezika je $e toliko pomembnej$e za strokov-
nega prevajalca, saj uporablja posebno zvrst
jezika — strokovni jezik. Zanj poleg splonih
zakonitosti, ki veljajo za jezik v celoti, veljajo Se
dodatna pravila. Zato bomo najprej povedali
nekaj o jeziku nasploh, nato Se o strokovnem
jeziku ter o tem, kaj bi moral o vsem tem vedeti
strokovni prevajalec.

Jezik je zapleten sistem znakov, ki ga uporab-
liamo v razlitne namene: misljenje, sporazu-
mevanje, izraZanje, prevajanje in Se kaj. Naj-
manja jezikovna enota je glas. Glasove

druzimo v vecje enote: besede, stavke, besedi-
la. Ker so vse te enote znaki, je njihove zakoni-
tosti mogoce preucevati po oblikovni in po-
menski plati. Vsak znak ima namre¢ svojo
obliko in svoj pomen. In ker je izhodi$éna oblika
vsakega jezika njegova govorna oblika, ki je pr-
votnej$a, bomo govorili 0 zvoénih in pomenskih
vrednostih jezikovnih znakov. S preucevanjem
posameznih funkcij jezikovnih znakov se ukvar-
jajo posamezne panoge jezikoslovja. Glasove
po zvocni plati preucuje fonetika, njihove po-
mene pa fonologija. Besede kot obliko preucuje
oblikoslovje, njihovo tvorjenje pa besedotvorje.
Pomen posameznih besed je predmet semanti-
ke. Skladnja dolo¢a, kako besede druzimo v
stavke. Besedila, najvecje jezikovne enote, pre-
uc¢uje besediloslovje. Vsaka od teh enot tvori
svojo jezikovno ravnino.

Te osnovne enote jezika je mogocée dopolniti
$e z nekaterimi, ki nastanejo na mejah med po-
sameznimi ravninami. Med glasovno in besed-
no ravnino so skupine glasov: zlogi, Ce opazu-
jemo obliko, in fonemi, e nas zanima njihov
pomen. Preudujeta jih fonetika in fonologija.
Podobno med besedno in skladenjsko ravnino
obstajajo enote, ki jim pravimo besedne zveze.



38

MOSTOVI 1/1991/XXVI

Z njimi se ukvarja frazeologija.

Kot vidimo, je jezik zapleten, vendar urejen
sistem, v katerem so enote povezane med seboj
in odvisne druga od druge. Zakonitosti tega si-
stema imenujemo slovnica. In jeziki se razliku-
jejo med seboj prav po svojih slovnicah. Zato
znati neki jezik pomeni najprej obvladati njego-
vo slovnico. Za dobro poznavanje jezika torej
ne zadostuje, ¢e njegov sistem obvladamo le
intuitivno.

Jezik je ziv sistem. Se pravi, da se nenehno
razvija in spreminja. To je eden od razlogov,
zakaj je na svetu toliko razlicnih jezikov. Z raz-
vojem v jeziku séasoma nastanejo narecja, ta
pa nato, pod doio¢enimi pogoji, lahko postane-
jo tudi novi jeziki. Tako so na primer iz nekda-
njega indoevropskega prajezika nastali mnogi
sedaniji jeziki. Eden od njih je tudi slovenscina.
Tudi ta se je razvijala naprej. Znotraj nje so na-
stala mnoga narecja. Ce bi se razvoj neovirano
nadaljeval, bi vsaj teoreticno iz slovenscine
lahko nastali novi jeziki. Da bi se izognili tej ne-
varnosti, smo se domenili, da bomo uporabljali
posebno obliko slovenskega jezika. Pravimo ji
knjizni jezik.

Toda jezik je zivel naprej. In nastalo je to, kar
imamo danes v slovens¢ini — tri osnovne plasti
jezika: knjizni jezik, narec¢ja in pogovorni jezik.
Knjizni jezik je tista dogovorjena oblika, ki
omogo€a nemoteno sporazumevanje med
vsemi, ki uporabljajo slovens&ino. Drugo plast
tvorijo slovenska nareéja, ki jih je danes ve¢ kot
stirideset. Rezultat medsebojnega delovanja
teh dveh plasti — knjiznega jezika in naredij
—pa je tretja plast: pogovorni jezik. To je Siroko
obmocje, v katerem se pod prevladujo&im vpli-
vom narecij oblikujejo krajevni govori, na drugi
strani pa pod vplivom knjiznega jezika — zborni
govor, oblika jezika, ki jo uporabljamo, ko zeli-
kov. Posameznik pa¢ uporablja slovenséino v
obliki, ki nastane kot rezultat delovanja dveh
glavnih plasti: knjiznega jezika in naredij. Ob-
vladati jezik pomeni torej poznati razli¢ne plasti
jezika, ki so prav tako del jezikovnega sistema.

Vendar znanje jezika ni zgolj poznavanje si-
stema, ampak zahteva tudi njegovo pravilno
uporabo. Jezika namreé ne uporabljamo samo
v njegovi temeljni funkciji, za sporazumevanije,
uporabljamo ga tudi v druge namene. Tako re-

cimo z jezikom izrazamo ¢ustva. Jezik je takrat
izrazno sredstvo umetnosti — besedne umet-
nosti. In ker jezik uporabljamo v razli¢ne name-
ne, se pojavijo znacilnosti, po katerih lo¢imo
zvrsti jezika.

Osnovna zvrst vsakega jezika je sporazume-
valna zvrst. Uporabljamo jo pri vsakodnevnem
sporazumevanju. Praviloma je v govorni obliki.
Druga je umetnostna zvrst. Uporabljamo jo, ¢e
zelimo z jezikom pri naslovniku spodbuditi Cus-
tveno dozivetje, doseci umetniski u¢inek. Vmes
med tema zvrstema sta Se dve: strokovna in
publicisti¢na.

Vsaka od S&tirih zvrsti ima svoje zakonitosti.
Poznavanje teh zakonitosti prav tako Stejemo k
znanju jezika. Zato mora dober poznavalec je-
zika obvladati ne le slovnico, ampak se mora
zavedati tudi razliénih plasti in zvrsti jezika.

Nas zanima predvsem strokovna zvrst. Zato
si oglejmo nekatere njene znacilnosti. Navadno
jo uporabljamo v pisni obliki, zato dosledneje
uposteva vsa slovni¢na pravila. Na besedni
ravni je zanjo znagilno, da zelo pogosto upo-
rablja termine. Poleg tega raje uporablja samo-
stalnike kot glagole, rada kopici pridevnike in
uporablja znacilne veznike. Na ravni frazeologi-
je uporablja znacCilne besedne zveze. V skladnji
prevladujejo zapletene, zloZzene povedi. Besedi-
la so vedno skrbno grajena: z odstavki, jedrna-
to, jasno in logiéno. NajpomembnejSa znadil-
nost vsakega strokovnega besedila je —
odsotnost ¢ustev.

Vendar strokovna zvrst jezika nikakor ni ne-
kaj enotnega. Posamezne stroke imajo poleg
svoje terminologije in frazeologije tudi svoj
slog, svoj nacin uporabe jezikovnih sredstev.
Spomnimo se samo pravniSkega jezika ali jezi-
ka filozofskih besedil. Lahko bi rekli, da imajo
posamezne stroke svoje lastne podjezike. Ne-
katere bolj, nekatere manj izoblikovane.

Vse, kar je bilo povedano o slovenscini, velja
tudi za druge jezike. Vsak jezik ima svoje plasti
in svoje zvrsti. Kdor hoce prevajati, se jih mora
vsaj zavedati, ¢e jih Ze ne more obvladati. Pre-
vajanje je namrec¢ proces, ki med drugim zahte-
va tudi, da prevajalec v prevedenem besedilu
ne le ohrani pomene posameznih besed, am-
pak jih posreduje v tisti plasti in zvrsti, v kateri
50 bile uporabljene v izvirniku. Zato mora vsak
prevajalec poznati tudi te znacilnosti jezika, in
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to v obeh jezikih: izhodisénem in ciljnem. Kajti
prav pomanjkljivo poznavanje posameznih zvr-
sti je marsikdaj razlog, da nekdo, ki sicer obvla-
da jezik za sporazumevalne namene, ne more
uspesno prevajati.

Strokovni prevajalci imajo opravka predvsem
s strokovnimi besedili, zato jih morajo prevajati
v strokovni zvrsti ciljnega jezika in ne morda v
sporazumevalni ali celo v umetnostni. Prav tako
morajo uporabljati pravilen podijezik. In prav tu
navadno nastopijo tezave. Dober poznavalec
nekega podijezika je praviloma le strokovnjak s
tega podrocja. Se pravi, da bi morali strokovna
besedila prevajati izkljuéno strokovnjaki. Toda
ti tega navadno ne utegnejo ali pa ne obvladajo
dovolj obeh jezikov. Zato nujno pride na pomo¢
prevajalec. Ker pa ta ne more biti strokovnjak
za vse najrazlicnejSe stroke, nastopijo tezave.

Resitvi sta dve: specializacija in sodelovanje.
Specializacija je v na8ih razmerah prakti¢no
neizvedljiva. Slovenski trg je premajhen in pre-
vajalcev ni dovolj. Zato preostane samo druga
resitev — sodelovanje. Prevajalec se ne sme
sramovati, ¢e ne pozna vseh podjezikov neke-
ga jezika, ¢e ni strokovnjak za vse stroke. Prav
nasprotno, imeti bi moral za svojo dolZnost, da
vsak strokovni prevod preveri skupaj s strokov-
njakom. To bi moral poéeti redno in dosledno.
Le tako bo zagotovil kakovosten prevod, kar je
nedvomno glavni cilj vsakega prevajalca. Stro-
kovnega $e posebej. Po drugi strani naj bi se
strokovnjaki, ki ne poznajo dovolj obeh jezikov,
ne lotevali prevajanja. Ce pa se tega vendarle
lotijo, naj tudi njim ne bo nerodno posvetovati
se s prevajalcem, dobrim poznavalcem jezikov.
Le sodelovanje vodi k uspehu!

Lidija Sega

|lzobraZzevanje prevajalcev v Nemgiji

Pod geslom Praksa in izobraZzevanje je Zdruzenje prevajalcev Nemcije leta 1983 imenovalo po-
sebno strokovno komisijo, sestavljeno iz predstavnikov poklicnih prevajalcev in predavateljev v
raznih izobrazevalnih ustanovah, katere namen je bil zagotoviti prilagojenost izobrazevanja dejan-
skim potrebam prakse. Komisija si je zastavila nalogo, da bo s konkretnimi ukrepi na podrogju
osnovnega in dopolnilnega izobrazevanja poskrbela za boljSo usposobljenost prevajalcev in tol-
madcev in jim s tem zagotovila ustrezen status ter boljSe moznosti zaposlovanja. Po opravljenem
strokovnem delu je komisija leta 1986 izdala poseben memorandum, ki ga povzemamo v skraj$ani

obliki, nagim kolegom v informacijo in izobrazevalnim ustanovam v premislek!

1. Cilji

Za boljse prevajalsko delo, ki ga uporabniki
od prevajalcev zahtevajo in pri¢akujejo, je
treba:
[J pri prevajalcin zacetnikih odpraviti pomanj-
kljivosti v znanju izhodisénega in cilinega jezi-
ka ter zagotoviti dopolnilno izobrazevanje iz
stroke, kulture in druzbenega okolja ter tehnike
prevajanja;
O izobrazevanje prilagoditi praksi tako, da bo-
do imeli prevajalci boljSe moznosti za
zaposlitev;
0 studente pripraviti na samostojno in odgo-
vorno delo;
[J upostevati tehniéni napredek in novosti, s
katerimi se bodo prevajalci sre¢evali v praksi;

[J prevajalce strokovno tako usposobiti, da
bodo poleg prevajanja lahko opravljali $e druge
delovne naloge;

[J organizirati stalno dopolnilno izobrazevanje
za prevajalce in tolmace;

[0 na podlagi zahtev in izku8enj iz prakse po-
speSevati in izboljati tudi programe dopolnil-
nega izobrazevanja za ucitelje.

Za uresnicitev teh ciljev bosta potrebna druga-
¢en pristop k izobraZevanju prevajalcev in tol-
macdev ter zlasti pogostejse vkljucevanje in po-
mo¢& uporabnikov prevajalskih storitev.

2. Zahteve poklica
Po kon¢anem izobraZzevanju morajo biti pre-
vajalci usposobljeni za kakovosten prenos in-
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formacij v okviru mednarodnega komunicira-
nja, to pa vkljuéuje:

O prevajanje iz izhodidérega v ciljni jezik, pri
c¢emer se v najvecji mozni meri ohranjata vse-
bina in slog sporodila;

O prevajanje in preoblikovanje besedil tako, da
je cilino besedilo primerno za druga¢no rabo
kot izhodis¢no besedilo;

[0 pregledovanije in lektoriranje izvirnih besedil
in prevodov;

[0 ovrednotenje, izdelava povzetkov ali komen-
tiranje besedil po dolo¢enih nacelih ali
zahtevah;

[ oblikovanje izvirnih besedil po navodilih in iz
informacij, ki so na voljo.

Za izpolnjevanje teh nalog morajo prevajalci
znati prakticno uporabljati v Soli pridobljeno
znanje in ga stalno Siriti s splosnim in strokov-
nim izobrazevanjem. Poleg tega morajo znati
uporabljati vsa standardna in nova orodja ter
pripomocke, s katerimi si pri prevajanju in tol-
macenju lahko pomagajo.

3. lzobrazevanje
3.1 Cilji izobrazevanja

Cilj izobrazevanja je usposobljenost za nalo-
ge, ki jih praksa postavlja pred tolmace in pre-
vajalce. To pomeni najprej dobro osnovno iz-
obrazbo in poznavanje maternega jezika, nato
znanje tujega jezika in poznavanje kulture ter
okolja, za kar je nujno potrebno tudi bivanje v
tujem okolju.

Jezikovno in strokovno usposabljanje mora
obvezno potekati v izobrazevalnih ustanovah,
poleg tega se morajo $tudenti samostojno do-
polnilno izobraZevati in pridobivati zlasti znanja
o tem, kako si pridobiti dodatna znanja in razsi-
riti svoje obzorje.

Uéni programi morajo biti dovolj raznoliki in
razdeljeni na ve¢ usmeritev — od programov za
pridobivanje bolj teoreti¢nih do programov za
pridobivanje bolj prakti¢nih znanj ter posebnih
oddelkov za usposabljanje v posameznih
strokah.

lzobrazevanje naj traja najmanj 8 semestrov
in naj bo razdeljeno na uéne sklope (vsebinske
bloke), ki naj se vedno konéajo s praktiénim iz-
pitom ali testom. Poleg tega je po prvem letniku
obvezno bivanje v tujini (4 mesece za vsak tuj

jezik), po drugem letniku pa 6 do 12-tedenska
praksa v delovnem okolju.

Izobrazevalne institucije so za izobrazevanje
prevajalcev in tolmacev dolZne zaposlovati iz-
kljuéno strokovnjake z izkusnjami iz prakse. Po-
leg tega morajo skrbeti za stalno dopolnilno iz-
obrazevanje tako uciteljev kot svojih absol-
ventov.

3.2 Vsebina izobraZevanja

V tem delu memoranduma so opisani ukrepi,
ki so po mnenju komisije potrebni za prilagaja-
nje izobrazevanja prevajalcev in tolmacev za-
htevam prakse.

3.2.1 Osnovna jezikovna znanja (v maternem
jeziku)

Pomanijkljivo jezikovno znanje je splo3en
problem, ki pride pri prevajalcih in tolmadih e
posebej do izraza. Jezikovna znanja, ki vkljucu-
jejo sposobnost izrazanja v nekem jeziku in v
njegovem kulturnem okolju ter ustrezno upora-
bo jezika, je treba za prevajanje in tolmacenje
dopolniti $e s sposobnostjo analiziranja in po-
vzemanija (kraj$anja) besedil, samostojnega se-
stavljanja, popravljanja slabih besedil ter ureja-

nja besedil (priprava za tisk) pa tudi z
retoriénimi  sposobnostmi za nastopanje v
javnosti.

Priporocila komisije:

O sprejemni izpit iz osnovnih jezikovnih znanj
za ugotavljanje primernosti za poklic preva-
jalca;

[J dopolnilni pouk za poglabljanje in izpopol-
njevanje osnovnih jezikovnih znanj;

[0 strogo ocenjevanje osnovnih jezikovnih
znanj pri vseh pisnih in ustnih nalogah ter
izpitih.

3.2.2 Znanje tujega jezika

Zahteve so podobne kot pri osnovnem jezi-
kovnem znanju maternega jezika. Pri tem ni
pomembno, kako si je prevajalec to znanje
pridobil.

Priporocila komisije:

O sprejemni izpit iz znanja tujega jezika,

O dopolnilni uvajalni te¢aji za tiste, ki se tujega
jezika prej niso ugili,

O teéaji za izpopolnjevanje znanja tujega jezi-



MOSTOVI 1/1991/XXVI

41

ka (zlasti za razliéne zvrsti) na podlagi primer-
jalnega jezikoslovja,

[J najmanj &tirimeseéno izobraZzevalno bivanje
v tujem jezikovnem okolju Zze v prvem letniku.

3.2.3 Splosno poznavanje kulturnega okolja

Naslednja bistvena lastnost uspesnega pre-
vajalca in tolmaca je obsezno in raznoliko
splodno poznavanje kulturnega okolja. Ta zna-
nja, ki so potrebna za komuniciranje med raz-
liénimi kulturami, si mora prevajalec pridobiti in
jih tudi dokazati Zze med izobrazevanjem. Po-
trebne informacije iz tega sklopa znanj se na-
na$ajo zlasti na politicno in splodno druzbeno
ureditev (politi¢ni sistem, organi oblasti, sistem
izobrazevanja, religija, javna ob¢ila), gospodar-
stvo (gospodarski sistem, zunanja trgovina,
daveni sistem, oblike podjetnistva), pravo
(pravni sistem in obligacijsko pravo), tehniko
(standardi, merski sistem) in umetnost (literatu-
ra, upodabljajoCa umetnost).

Priporocila komisije:

0 obvezno vklju¢evanje splosnih znanj v uéni
program, pri éemer naj bodo poudarjene zlasti
jezikovne posebnosti, povezane s temi znanji;
[0 seminarji in predavanja gostujocih predava-
teljev iz ustanov, ki se ukvarjajo z mednarodni-
mi stiki — za bolj$o predstavitev posameznih
politi¢nih, kulturnih in gospodarskih institucij.

3.2.4 Strokovna znanja

Strokovno prevajanje in tolmaéenje ni mozno
brez temeljnih strokovnih znanj. V praksi pogo-
sto iSCejo prevajalce, ki so strokovnjaki za po-
samezna podrodja.
Priporocila komisije:

Glede na zahteve uporabnikov priporo¢amo
dve alternativni Studijski usmeritvi:
a) Studij prevajanja z dvema tujima jezikoma in
vzporedno temeljno usposabljanje vsaj za eno
stroko, ki naj bo podlaga za strokovno
prevajanje;
b) kombiniran $tudij prevajanja (s samo enim
tujim jezikom) in druge stroke (strojnistvo, pravo
itd.), pri ¢emer medsebojna povezanost obeh
Studijskih programov ni nujna.

Predvsem je pomembno, da se prevajalec
nauci razmisljati v skladu z naceli posamezne
stroke (sistemsko in problemsko usmerjeno

misljenje) in ne le v skladu s pravili jezikoslovja
(tekstualno-analitiéno).

3.2.5 Teorija prevajanja in analiticen pristop
k strokovnemu jeziku

Za uspedno prevajanje mora prevajalec po-
znati in obvladati tehniko prevajanja. Pri tem
mu strokovna znanja iz teorije prevajanja omo-
gocajo pravilno razélenjevanje in razumevanje
besedila, iskanje tipi¢nih in za uspesno preva-
janje pomembnih vsebinskih in besednih zvez,
prouc¢evanje strokovnega jezika in ne nazadnje
poznavanje sodobne ra¢unalnidko podprte me-
tode prevajanja. Prevajalec mora dobro poznati
moznosti in omejitve prevajalske znanosti ter v
teh okvirih kar najbolj zvesto posredovati in-
formacije v cilinem jeziku.

Priporoéila komisije:

O v program za izobraZevanje prevajalcev in
tolmacev je treba vkljuciti tudi poglavja iz teori-
je prevajanja;

J v okviru teorije prevajanja je treba obravna-
vati razlicne modele, prevajalske metode in
spoznanija zlasti z vidika njihove prakti¢ne upo-
rabe pri prevajanju in tolmacenju;

O paziti je treba, da teorija ne postane sama
sebi namen; integralno mora biti vklju¢ena v ce-
loten izobrazevalni proces, znanstvena spoz-
nanja pa je treba nenehno preverjati s praktic-
nimi vajami;

[0 Studenti morajo opraviti tudi izpit iz teorije
prevajanja;

[0 strokovni predmeti s podrocja teorije preva-
janja morajo biti zasnovani tako, da na njih lah-
ko temelji nadaljnje znanstveno delo preva-
jalcev.

3.2.6 Terminologija

|zobrazevalne institucije morajo Studente
prevajanja in tolmacenja seznaniti s termino-
logkimi in leksikografskimi metodami. Za to
podrogéje je treba predvideti posebne predmete
(v okviru predmetnika teorije prevajanja). Ter-
minolosko usposabljanje naj temelji na osnov-
nih standardih (na primer DIN ali ISO) in naj
vkljuéuje zlasti sistematiko poimenovanja, be-
sedotvorje in pravilno rabo. Prevajalci se mora-
jo uposobiti tudi za terminolosko delo in se na-
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uciti pravilno in kriticno uporabljati slovarje,
glosarje, leksikone in drugo literaturo. Termino-
losko znanje je treba poglabljati s praktiénimi
vajami.

Priporoéilo komisije:

[0 proudevanje terminologije naj bo obvezen
ucni predmet, ki povezuje teorijo s prakso.

3.2.7 Vaje iz prevajanja

Prevajalec mora prevajati besedila v ciljni je-
zik pravilno in z ob&utkom za razlike v kulturi in
nacéinu izrazanja, tako da prejemniku posreduje
optimalno sporocilo. Vsa pravila takega preva-
janja lahko spozna le s §tevilnimi vajami iz pre-
vajanja razliénih zvrsti.
Priporocila komisije:
O prakti¢no je treba obdelati razli¢ne zvrsti be-
sedil in pri tem paziti na oblikovne, slogovne,
vsebinske in kulturne posebnosti besedila;
[ obdelati je treba ¢im ve¢ razli¢nih zvrsti, kot
so: uradna obvestila, navodila za uporabo, do-
kumentacija za vzdrzevanje, predavanja, poro-
Cila s sestankov, ¢asopisni ¢lanki, znanstvena
in tehniéna porocila, specifikacije, standardi,
pogodbe in dogovori, patentni spisi, reklame,
razpisi, ponudbe, poslovna pisma itd.;
O Studenti se morajo navaditi na hitro prehaja-
nje iz ene zvrsti ali stroke v drugo. Zato je treba
pri vajah obdelovati ¢im bolj raznolika besedila;
OJ studenti morajo dobiti ob¢utek, da pri preva-
janju ni pomembno le golo besedilo, ampak je
treba upostevati tudi risbe in slike, ki so sestav-
ni del besedila;
[0 studenti se morajo navaditi na delo v ¢asov-
ni stiski in kljub kratkim rokom oddajati prevode
ustrezne kakovosti;
O prevajalci se morajo navaditi na delo z dikta-
foni in drugimi sodobnimi pisarniskimi sredstvi;
O po moznosti je treba vaje iz prevajanja do-
polnjevati s prakticnimi ogledi in ekskurzijami
ali na primer s praktiénim delom s strojem, za
katerega prevajajo navodila.

3.2.8 Vaje iz tolmaéenja

Pri vajah iz tolmacenja je treba smiselno in
ustrezno prilagojeno upostevati vsa pravila za
vaje iz prevajanja.

3.2.9 Orodja in pripomocki za prevajanje in
tolmacenje

Med izobraZevalnim procesom se morajo
prevajalci nauciti uporabljati ustrezne delovne
metode in orodja ter pripomocke za delo. Pri
tem gre tako za optimalno rabo slovarjev, enci-
klopedij in strokovne literature kot za dostop do
banke podatkov. Prav tako mora prevajalec ob-
vladati ra¢unalni$ko obdelavo besedil.
Priporocilo komisije:

Uvajanje tehni¢nih metod in pripomockov za
prevajanje naj bo poseben predmet v uénem
programu.

3.2.10 Obdelava podatkov za prevajanje in
tolmacenje

Prakti¢no usposabljanje prevajalcev in tol-
macev mora vklju€evati tudi pridobivanje znanj
iz radunalniske obdelave jezikovnih podatkov
in besedil od uporabe terminoloskih bank do
rac¢unalniskih programov za prevajanje.
Priporocila komisije:

V Studijski program za prevajalce in tolmace
je treba vkljuciti tudi:
[0 spoznavanje osnov racunalniSke obdelave
podatkov (poznavanije funkcije mikroracunalni-
kov, uporaba urejevalnikov besedil, bank po-
datkov na velikih in malih ra¢unalnikih, racu-
nalni$ko podprto prevajanje in prevajanje z
raunalnidkimi programi, kodiranje slovarjev za
racunalnisko prevajanje);
O predstavitev moZnosti uporabe programov
za urejanje in obdelavo besedil in moznosti za
ureditev vecfunkcijskih delovnih mest za
prevajalce;
O predstavitev konkretnih sistemov za preva-
janje s pomocjo rac¢unalnika, mozZnosti uporabe
racunalnikov ter njihovih zmogljivosti in
omejitev;
O vaje iz urejanja besedil, iskanja besed v
banki podatkov ter vaje iz predhodne in dodat-
ne obdelave besedil pri prevajanju z racunal-
niskimi programi.

3.2.11 Tolmaéenje za prevajalce in prevajanje
za tolmace

V praksi se morajo prevajalci pogosto ukvar-
jati tudi s konsekutivnim tolmacenjem, od tol-
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macev pa se nemalokrat zahteva tudi pisne
prevode.

Priporocila komisije:

[0 organizacija vaj iz konsekutivnega tolmace-
nja tudi za prevajalce (z do 3-minutnimi
odlomeki),

O vaje iz pisnega prevajanja za tolmace,

[J tako prevajalci kot tolmaci morajo opraviti
izpit iz tega dopolnilnega predmeta.

3.3 Sklepi

Komisija meni, da je za tak uéni program po-
treben osemsemestrski visokoSolski Studij.
Zato predlaga kriticno preverjanje in ustrezne
prilagoditve dosedanjega sistema izobrazeva-
nja prevajalcev.

4. Raziskovalno delo
Izobrazevalne ustanove pa niso namenjene
samo usposabljanju prevajalcev, ampak se uk-
varjajo tudi z raziskovalnim delom.
Raziskovalne naloge lahko opravljajo tudi po
narocilu uporabnikov.

5. Dopolnilno izobrazevanje

Nujno je stalno dopolnilno izobrazevanje ugi-
teljev in prevajalcev v delovnem razmerju, zlasti
z namenom, da pridobijo dodatna jezikovna,
strokovna in splodna znanja ter se seznanijo z
najnovejsimi dosezki tehnike na podrogju pre-
vajanja. Z dopolnilnim izobrazevanjem se
ustvarjajo tudi tesneje vezi med uditelji in pre-
vajalci iz prakse, kar omogoca boljso izmenja-
vo izkuSenj in skupno iskanje odgovorov na
vprasanja iz prakse za prakso.

IzobraZevalne institucije so dolZzne organizi-
rati izobrazevanje za prevajalce, svojim ucite-
liem pa morajo omogocati udelezbo na stro-
kovnih kongresih in seminarjih, tako da so
vedno seznanjeni z novimi tehnologijami in s
terminologijo, povezano z njimi, z modernimi
delovnimi sredstvi in metodami ter z najnovejso
strokovno literaturo.

6. Priporocila in pomo¢ iz prakse

V tesnem sodelovanju z izobrazevalnimi insti-
tucijami lahko prevajalci iz prakse veliko pri-
spevajo k primerni vsebini in ustreznim meto-
dam izobrazevanja. Podpora iz prakse ima
razlicne oblike.

Prevajalci predavajo o prakticnih izkusnjah
in problemih v poklicu. Ob tem dajejo Studen-
tom napotke glede jezikovnih zvrsti in vsebine
ali oblike najpogostejsih besedil. Hkrati prena-
Sajo izkusnje s podrocja terminoloskega dela in
tehniénih pripomockov ter ne nazadnje tudi iz-
kusnje glede vloge in statusa prevajalca v de-
lovnem okolju.

Stroka dobiva iz prakse informacije, primerna
besedila, uéno gradivo (strokovna besedila,
prospekte, demonstracijske modele itd.) in se
nanjo obraca tudi pri pripravljanju strokovnih
ekskurzij in ogledov.

Skupno se organizira obvezno prakso za
studente in program dela. Praksa v podjetju naj
traja najmanj 6 do 12 tednov pod vodstvom
strokovno usposobljenega mentorja. Po oprav-
lieni praksi dobijo Studenti ustrezno potrdilo in
primerno denarno nadomestilo za opravljeno
delo.

Obvezna praksa naj bo Studentom v pomoé&
zlasti pri terminolo$kem delu priprave diplom-
ske naloge.

Sodelovanje med prakso in izobrazevalno in-
stitucijo naj bo organizirano tako, da pride po-
buda za teme diplomskih nalog iz prakse, kjer
diplomant lahko dobi tudi potrebne informacije,
strokovno literaturo in terminolosko gradivo. Za
strokovno svetovanje in organizacijo dela pa
naj skrbi izobraZevalna ustanova. lzdelano di-
plomsko nalogo se nazadnje preveri in even-
tualno popravi v podjetju, kjer se preveri tudi
njeno prakti¢éno uporabnost.

Izobrazevalne institucije zaposlujejo kot pre-
davatelje in lektorje tudi strokovnjake iz prakse,
ki pa morajo biti za to delo posebej usposoblje-
ni in morajo poleg strokovnih znanj imeti Se pe-
dagodke sposobnosti. Zunanje sodelavce
vkljuéujejo v izobraZevanje zlasti na podrocju
seznanjanja Studentov s kulturo okolja, s stro-
kovnimi znanji, s tehni¢nimi in terminoloskimi
pripomocki za prevajanje, s strokovnim preva-
janjem in tolmacenjem v praksi ter z racunal-
nisko obdelavo.

Iz prakse prihajajo tudi teme za raziskovalne
naloge.

Za poenostavitev sodelovanja med prakso in
izobrazevalnimi institucijami naj bi uredili po-



44

MOSTOVI 1/1991/XXVI

sebno koordinacijsko pisarno, ki bi jo vodili
prevajalci. Pomo¢ iz prakse pri izobrazevanju
naj bi bila brezplaéna.

7. MoZnosti razvoja

Zaradi vse intenzivnej$ih mednarodnih stikov
naraséa povprasevanje po dobro usposoblje-
nih in odgovornih prevajalcih, kljub temu pa je
klasiénih delovnih mest za prevajalce vedno
manj. Sodobni prevajalci in tolmaci morajo biti
namre¢ strokovnjaki za posamezna podroéja in
v to mora biti — poleg teorije in prakti¢nih vaj
— usmerjeno tudi izobraZevanje.

Priporocila komisije:

[ Studijski program je treba dopolniti in izpo-
polniti tako, da bo po eni strani zadovoljeval po-
trebe prakse, po drugi pa omogoc¢al nadaljnji
znanstveni razvoj prevajalske stroke. Pri tem je
treba vsebinsko in organizacijsko upostevati
priporocila komisije;

[J uvajati je treba nove $tudijske usmeritve, ki
povezujejo prevajalstvo z izobraZzevanjem v po-
sameznih strokah, tako da imajo diplomanti
pravzaprav dvojno izobrazbo. To je mogoce
doseci tudi z dvopredmetnim $tudijem, tako da
se $tudij prevajanja povezuje z drugo stroko
(npr. kemijo, fiziko, medicino, pravom, ekonomi-
jo, informatiko ipd.);

[J predvideti je treba posebne specializacije za
posamezne zvrsti prevajanja in tolmacenja, kot
S0 na primer inokorespondent, dopisnik, tolmacé
za stike z javnostjo, svetovalec za kulturne in
druzbenopoliticne ter ekonomske razmere v
posameznih dezelah itd.;

O vendar se pri $tudiju nikakor ne sme zane-
marjati jezikovnega znanja in tem iz terorije
prevajanja, saj morajo biti prevajalci in tolmagci
strokovno in znanstveno podkovani prav na
tem podrogju;

O potrebnega je veliko praktiénega dela, pri
cemer pri vajah ne sme biti nikoli veé¢ kot 20
Studentov. Pri vajah je treba uporabljati Ziva be-
sedila iz prakse in ob tem uvajati Studente v de-
lo s sodobnimi tehniCnimi pripomogki ter jih
nauciti raCunalnisko podprtega prevajanja. K
temu sodi tudi obvezna praksa v tujini in v de-
lovni organizaciji;

O uvedli naj bi 8e dodaten Stirisemestrski po-
diplomski Studij za tiste, ki se usmerjajo v nada-
linje izobrazevanje in znanstveno delo. Poleg

tega je treba razmisljati tudi o moznostih za na-
daljnji strokovni razvoj in opravljanje doktora-
tov za profesorje;

[J sedanja kadrovska zasedba in tehni¢na
opremljenost na visokos$olskih izobrazevalnih
institucijah nista zadovoljivi in ne dajeta moz-
nosti za potrebno proznost pri zahtevani razno-
likosti izobrazevanja kakor tudi ne za nujno po-
trebno znanstveno delo na tem podrodju;

0 za uresniCitev nove zasnove izobraZzevanja
prevajalcev in tolmaéev bodo potrebna dodat-
na vlaganja. Univerze, gospodarstvo in organi
oblasti se bodo morali zdruziti pri skupnem
oblikovanju in financiranju novega koncepta
usposabljanja prevajalcev in tolmacev za po-
trebe gospodarstva in druzbe.

8. Nadaljnje dejavnosti

Komisija predlaga upravnemu odboru Zdru-
zenja prevajalcev Nemcije, naj vpliva na izvaja-
nje predstavljenih predlogov in uskladi sodelo-
vanje med izobrazevalnimi institucijami ter
prakso.

V ta namen naj bi so¢asno delovali v Stirih
smereh.
1. Poskrbeli naj bi za boljSo medsebojno ob-
veséenost in &im Sirdi krog zainteresiranih (uni-
verze, podjetja, ministrstva) seznanili s predlogi
komisije ter sprozili razpravo o njih.
2. Ukrepe, ki ne zahtevajo sprememb v Studij-
skem in izpitnem programu, naj bi takoj zaceli
preverjati in izvajati v praksi.
3. Zaceti bi morali tudi z uresni¢evanjem dol-
goro¢nih sklepov, to je s spreminjanjem kon-
cepta izobrazevanja in Studijskega programa.
Na podlagi meduniverzitetnega dogovora naj
se ¢im prej za¢ne tudi s podiplomskim Studijem
in znanstvenim delom.
4. Smiselno in priporocljivo bi bilo dologiti in
opredeliti strokovne zahteve za prevajalce in
tolmade pa tudi za njihove ucitelje. Na tak3ni
podlagi bi se lahko izoblikoval nov poklic in
hkrati status prevajalca, ki bi ga lahko vkljugili v
mednarodno nomenklaturo poklicev (ILO).
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IPIRBVAJALAILSIKA IDBILAVYINICA

Narcis Dembskij

Slovensko-francoski slovar strojniskih

in komplementarnih izrazov

Nadaljevanje.iz prejénje Stevilke Mostov
0

obcutljivost — sensibilité, réponse

obcutljivost sprejemnika — réceptivité d'un
appareil

obéutljivost, vhodna — réponse d'entrée

obéutljivost, vklopna — réponse a la mise en
circuit

obdelanec — piéce brute

obdelava, hladna — traitement par le froid

obdelava, termiéna — recuit

obdelovanec — piéce a usiner

obdelovanje jekla — travail de I'acier

obdelovanje lesa — travail du bois

obdelovanje, strojno — usinage, traitement
meécanique

obdelovati (kovino) — faconner, transformer

obdelovati na stroju — usiner

obesalo — suspension

obedenje, vzmetno — suspension

obesiti — suspendre

objekt — construction, batiment

objekti, nastanitveni — constructions d’habitation

objemka — manchon, collier, raccord dé tubes

objemka, kabelska — serre-cable

objemka, spojna — manchon d’ accouplement

obleka, delovna — vétements de travail

oblikovanje z brusenjem — détalonnage

obloga, betonska — cuvelage

obloga, protikorozijska — revétement anticorrosion

obloga, zaséitna — revéement protecteur

obloga, zavorna — garniture de frein

oblok — arc

oblok, termiéni — arc thermoélectronique

obloZen — blindé, doublé

obloZzen — revétu, garni d'un revétement

obmoéje — étendue, calibre, plage

obmoéje napetosti — calibre de tension

obmoéje uporabe — domaine d'utilisation

obmoéje, merilno — rayon de mesure, étendue de
mesure

obmocje, valovnho — gamme d'ondes

obnoviti — reconstituer

oboj okoli oken ali vrat — chambranle

obojka — manchon

obojka, kabelska — manchon de cable

obojka, reducirana — réduction male-femelle

obraba — usure

obrat (krozni) — tour, mouvement circulaire

obrat (okoli osi) — rotation

obrat (okoli sredi§¢a) — révolution

obrat, rudniski — exploitation miniere

obrat, tovarniski — atelier, exploitation, service

obraten — d’exploitation, de service

obratovanje — exploitation

obratovanje, enakomerno trajno — service continu

obratovanje, kratkotrajno — service temporaire

obratovanje, nazivno (nominalno) — régime
(service) nominal

obratovanje, neprekinjeno — service (marche)
continu(e)

obratovanje, prekinjeno — marche intermittente

obratovanje, v obratovanju — en service

obratovanje, vrsta obratovanja — service

obratovati — marcher, fonctionner

obratovati — étre en service (en marche)

obremenitev — charge, chargement, sollicitation

obremenitev ob konicah — charge de pointe

obremenitev, dopustna — charge admissible

obremenitev, enakomerna — charge équilibrée

obremenitev, koristna — charge utile

obremenitev, neenakomerna — charge
déséquilibrée

obremenitev, nominalna (nazivna) — charge
nominale, pleine charge

obremenitev, osna — charge axiale

obremenitev, pod polno obremenitvijo — a pleine
charge

obremenitev, polna — pleine charge, charge
compléte

obremenitev, polna — travailler a plein rendement

obremenitev, poskusna — charge d’essai

obremenitev, simetricna — charge équilibrée

obremenitev, vleéna — charge de traction
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obremenljivost, napetostna — charge de courant

obrezovanje — taille

obris — galbe

obrniti smer toka — renverser le courant

obroé — anneau, bague, collerette, virole

obro¢, Seegerjev — circlips

obro¢, distanéni — bague d'écartement

obro€, drsni — anneau de glissement

obro¢, ekranski — anneau de garde

obroé, kolesni — jante

obrog, labirintni tesnilni — boite a labyrinthe

obro¢, posnemalni — segment racleur

obroég, rezilni — bague coupante

obroé¢, snemalni — racleur, bague d'huile

obrog, tesnilni — anneau (rondelle) de joint

obro¢, tesnilni — anneau (rondelle) de garniture

obro¢, vezni — anneau de liaison

obrocek — bague

obroéek za naslonitev masilke — rondelle de
garniture

obrocek, tesnilni — anneau (rondelle) de joint

obrocek, tesnilni — bague d'étanchéité (de
garniture)

obrocek, uporovni — plaque de résistance

obrusiti — dresser

obrusiti robove — émorfiler

obseg — étendue

obseg, frekvenéni — gamme de fréquences

obsegati — comprendre

obsekati, obtesati — dresser

ocala, varilska — lunettes de soudeur

ocala, zascitna — lunettes de protection

ocistiti peska — débarrasser du sable

odbijaé — tampon, butée, butoir

odbojnik — butée, dispositif d'arrét

odcitavanje, neposredno — lecture directe

oddajati — émettre

oddusnik — soupirail, baie d’aération

oddusnik — reniflard

oddusnik — évent, fente de respiration

odgon — arbre de sortie, prise de force

odjemnik, tokovni — pantographe

odjemnik, tokovni — perche pivotante du trolley

odklon — écart

odkiopitev — déconnexion, désaccouplement,
débrayage

odklopitev (toka) — débranchement, disjonction

odklopitev (vagona) — décrochage

odklopiti — déconnecter, désaccoupler

odklopiti — débrancher, mettre hors circuit

odklopiti — débrayer, disjoindre, fermer, arréter

odklopiti telefon — couper la communication

odklopiti tok — interrompre (couper) le courant

odklopnik z zraénim pihom — disjoncteur
instantané a air comprime

odklopnik, avtomatski — disjoncteur automatique

odklopnik, avitomatski — interrupteur automatique

odlagalisée smeti — décharge publique

odlitek — piece coulée (moulée, de fonderie)

odlitek — moulage

odlitek, jekleni — moulage en acier, piéce en acier
moulé

odliti — fondre, couler, mouler, jeter en moule

odmasiti — remédier a un bouchage

odmetnik — déflecteur

odmikaé¢ — came

odnos — rapport

odnos med... in — relation (correspondance)
entre... et

odnos, matematicni — corrélation

odnos, v odnosu na — en fonction de

odpadki — chutes, débris, déchets

odpadki, industrijski — résidus industriels

odpiranje rudnika — mise en exploitation

odplake, galvanske — eaux résiduaires
d'électrolyse

odporen proti — étre a I'épreuve de, résistant a

odporen proti udarcem — résistant aux chocs

odpornost, izolacijska — résistance d'isolation

odpoved mehanizma — défaillance du mécanisme

odprasevanje — dépoussiérage

odprema — expédition

odprtina — orifice

odprtina za dovod zraka — entrée (prise) d’air

odprtina za opazovanje — hublot de regard

odprtina za polnjenje olja — orifice de
remplissage d’huile

odprtina, izpusna — orifice d'évacuation des gaz
d'échappement

odprtina, iztoéna — orifice de vidange

odprtina, odto¢na v cevi — ouverture d’égout

odprtina, prezracevalna — bouche d'aération (de
ventilation)

odprtina, standardna — ouverture normalisée

odrezek — trongon

odrezilnik za cevi — coupe-tubes

odsek — section

odsesovalnik prahu — dépoussiéreur

odstopanje karakteristike — cession de la
caractéristique

odstotek dusika, majhen — a faible taux d’azote

odstraniti rjo (umazanijo) — décaper

odstraniti zrak — désaérer

odstranjevanje mulja — ébouage

odtocen — de déversement, d'écoulement

odtoéen — de vidange

odtocna cev — tuyau de décharge (d'écoulement)

odtocni kanal — canal de fuite, égout

odto¢ni kanal — tranchée (passe) d’écoulement

odtocni ventil — vanne de vidange

odtocni Zleb — déversoir

odvajalni jaSek — galerie d'exhaure (d'écoulement)
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odvajanje prahu — évacuation des poussieres

odvod — dérivation

odvod zraka — évacuation d’air, systeme
d’aération

odvodnik staticne elektrike — déperditeur statique

odvodnik, prenapetostni — parafoudre

odzivnik, avtomatski — poste répondeur

odzivnik, telefonski — répondeur téléphonigue
enregistreur

ogel, oster — angle vif

ogrevanje, ponovno — réchauffage, réchauffement

ogrevati, preve¢ — surchauffer

ogrodje Zerjava — charpente de grue

ogrodje, kovinsko — carcasse métallique

ogrodje, nosilno — ossature portante

ogrodje, nosilno — ossature travaillante

ogrodje, nosilno — ossature de support

ohiSje — boite, boitier

ohisje — capot, carter, corps, caisse, caisson

ohiSje — gaine, enveloppe

ohi§je — chemise, cloche, coffret

ohisje érpalke — corps de pompe

ohisje lezaja — boite paliére

ohisje menjalnika — carter de boite de vitesses

ohiSje motorja — bloc de culasse, bloc-cylindre

ohisje sklopke — carter d'embrayage

ohisje telefona — boitier de I'appareil téléphonique

ohisje zasuna — corps de vanne

ohisje, nosilno — boitier support de

ojacenje — amplification, redoublement

ojacevalnik — amplificateur

ojacevalnik moéi, moénostni o.— amplificateur de
puissance

ojacitev — nervure

ojnica, pogonska — bielle motrice

okov za Zarnico — douille pour lampe

okrov — boite, boitier, capot, carter, chemise

okrov — bati, chassis

okrov vplinjaéa — corps du carburateur

okrov, zascitni — carter de protection

okvara — détérioration, panne

okvara — avarie de machine(s)

okvariti — détériorer, endommager, avarier

okvariti — mettre hors d’état (d’'usage)

okvir stroja, temeljni — bati

olje menjati — faire le vidange, vidanger I'huile

olje, cilindrsko — huile de graissage pour
cylindres

olje, hladilno — huile de coupe

olje, katransko — huile de goudron

olje, mazalno — lubrifiant, huile de graissage

olje, motorno — huile moteur

olje, strojno — huile a machine

oljekaz — indicateur de niveau d’huile

oljiti — lubrifier, graisser, huiler

oljnik — burette a huile

omar(ic)a, elekirokomandna — armoire de
commande

omar(ic)a, elektrokomandna — armoire de
distribution

omar(ic)a, elektrokomandna — armoire de
manoeuvre

omar(ic)a, elektrokomandna — armoire de
répartition

omar(ic)a, elekirokomandna — tableau-armoire

omar(ic)a, prikljuéna — armoire (boite) de
distribution

omar(ic)a, prikljuéna — boite de raccordement, b.
de jonction

omar(ic)a, razdelilna — armoire de commande

omar(ic)a, razdelilna — armoire de distribution

omar(ic)a, razdelilna — armoire de manoeuvre

omar(ic)a, razdelilna — armoire de répartition

omarica, stevéna — coffret de compteur

omarica, stikalna — coffret de commande
électrique

omreZje za prenos podatkov — réseau de
données

omreZje, cevho — réseau de tuyaux

omreZje, digitalno — réseau numeérique

omreZje, elektriéno — réseau de distribution
d'électricité

omrezje, raéunalniSko — réseau de calculateurs

omreZje, telekomunikacijsko — réseau de
télécommunication

omreZje, visokonapetostno — réseau a grande
distance

opis — description

opis konstrukcije — description de la construction

opis, kratek — description succinte, sommaire

opis, tehniéni — notice technique, notice
descriptive

oplaséen — enrobé

opna — diaphragme

opora — support, servante

opornik — support

oprema za prenos podatkov — téléinformatique

oprema za upravljanje — appareil de commande

oprema, galvanska — équipement de
galvanoplastie

oprema, hladilna — équipement frigorifique

oprema, merilna — appareillage de mesure

oprema, notranja — aménagement intérieur

oprema, pomoZna — équipement auxiliaire

oprema, strojna — équipement mécanique

organizacija, proizvodna — entreprise industrielle

orodjar — outilleur

orodjarna — atelier d’outillage

orodje, instalatersko — outillage de plombier

orodje, rezalno — outil tranchant

0s — axe, essieu, pivot, verge

os direktnega pogona — axe de commande directe
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os obracanja — axe de rotation, axe de révolution
0s, gonilna — essieu moteur

os, izstopna — arbre de sortie

os, magnetna — axe magnétique

os, pogonska — essieu moteur

os, pretiéna — axe de changement de vitesse
oscilator — oscillateur

oskrba z — alimentation en

oskrbeti — approvisionner

osnova — base

osnova, geodetska — plan géodésique
osnoven — de base

osovina — fusée

ostrenje — affilage, aiguisage, afflitage
ostrenje — émoulage, repassage

ostrina klina — taillant de la lame
ostruziti — tourner, usiner (travailler) au tour
ostruziti — faconner au tour, raboter
ovira — obstacle

ovoj, zascitni — enveloppe protectrice
ozemljilo — prise de terre

ozemljitev — mise a la terre

ozemljitev (vod za) — fil de prise de terre
ozemljiti — metire (relier) a la terre
oznaéen — noté

oznacevanje — désignation

oznaciti — répérer

oznaka — indice, repére, marquage
ozobiti — denter

ozobje — denture

ozobje, notranje — denture intérieure
ozobje, spiralasto — denture hélicdidale
ozobje, zunanje — denture extérieure
ozobljati — tailler des engrenages
ozobljenje — taille (taillage) d'engrenage
ozvocenje — sonorisation

P

padec napetosti — chute de tension
pakiranje — ensachage

pakiranje s tehtanjem — pesage-ensachage
palica za merjenje olja — jauge d’huile
papir, filtrirni — papier filtre

papir, smirkov — papier (d')émeri

park, avtomobilski — parc automobile
park, strojni — parc de machines

park, vozni — matériel roulant

pas, frekvenéni — bande de fréquences
pas, zeleni (na avtocesti) — terre verte
pastorek — pignon

peak meter — indicateur de pointe

pec, industrijska — fourneau industriel
pec, talilna — four de fusion

pedal za sklopko — pédale d'embrayage

pepel, elektrofiltrski — cendres électrofiltrées

pepel, plavini — laitier de haut fourneau, scorie

perioda — cycle

permeabilnost — perméabilite

permeabilnost, relativna — perméabilité relative

permitivnost, dielektriéna — permittivité (constante)
diélectrique

pesek — gravillon

peskanje — grenaillage

peskanje, Cistiti s — décaper au jet de sable

pesto, povezovalno — moyeu d'accouplement

pihalo — soufflante, soufflerie

pila — lime

pila, triroba — lime triangulaire

pipa za odvzem vzorca — robinet de prise

d’échantillon

pipa, izpraznjevalna — robinet de purge, purgeur

pipa, vodovodna — robinet d'eau

pi$, magnetni — soufflage magnétique

plameni§ée — inflammabilité

plamenka — lampe a souder

plamtiSée — température d'allumage

plamtiS§ée — température d'inflammation

plamti§ée — point d'inflammabilité

plasé — enveloppe

plas¢ kabla — gaine de céable, passe-cable

pladé, hladilni — bloc de culasse, bloc-cylindre

plast — couche

plastificiran — plastifié

platis¢e -— jante

platno — toile

plavaé — plongeur

plazma — plasma

plin, agresivni — gaz corrosif

plin, strupen — gaz délétere

plin, zemeljski — gaz naturel

plocevina — tdle, plagque métallique

plocevina, bela — fer-blanc

plocevina, érna — téle noire, fer en tole

plo¢evina, jeklena — tdle d'acier

plogevina, kovana — tdle martelée

ploéevina, odpadna — déchets de tole

plo¢evina, pocinkana — tble galvanisée

ploc¢evina, rebrasta — tdle striée (cannelée,
nervuree)

plocevina, transformatorska — tdle magnétique

plocevina, valjana — tole laminée

ploéevina, valovita — tole ondulée

ploéevina, varovalna — tole de protection

plo¢evina, zaporna — tble de fermeture

plocevina, Zelezna — tole de fer

ploh — madrier

ploséa — plaque, dalle, plaque-modéle

plosca kondenzatorja — armature d'un
condensateur
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plosca s prikljuéki — tableau (panneau) de
distribution

plos¢a s prikljuéki — tableau (panneau) de
commande

ploscéa za blokiranje — flasque de blocage

plo$éa za zategnitev — flasque de serrage

plosé¢a, krmilna — panneau de commande

ploséa, nadzorna — panneau de contrle

ploséa, nasionska — plaque d'arrét

ploséa, nosilna — plaque de support

plosca, odtisna — plaque de démontage

plosca, ojacevalna — piece de renfort

plosca, oklopna — plaque de blindage

plos¢éa, podnoina — plaque de base, plague de
fond

plosca, prilagodna — plaque d’adaptation

ploiéa, razdelilna — tableau de distribution

plos¢a, signalna — plaque signalétique

plosca, stikalna — tableau de commande (de
distribution)

ploséa, tlaéna — rondelle de butée

plo$éa, vezna — plague d'assemblage

plos&¢a, zaporna — flasque de fermeture

plo§éad, nakladalna — rampe de chargement

ploséica, karbidna — plaquette au carbure dur

ploskev — surface, superficie

ploskev, nosilna — surface portante

ploskev, torna — surface de friction

pnevmatika, nizkotlaéna — pneu a basse pression

pnevmatika, visokotlatna — pneu a haute pression

po metodi — suivant la méthode de

pociniti — étamer

podaljSek — embout

podatki — données, information

podatki, tehniéni — indications (données)
techniques

podatki, tehniéni — caractéristiques techniques

podijetje, gradbeno — entreprise de construction

podlaga, trdna — fondation solide

podloga — plan géodésique

podloZzka — rondelle

podloZka, vzmetna — rondelle élastique (a ressort)

podnoZje — socle

podpora — servante

podpornik — poutrelle

podstavek — socle, support, bati

podstavek mize — support de table

podstavek varovalke — culot de fusible

podstavek, vriljivi — plague tournante

podvoz — passage inférieur, passage en dessous

podvozje — chassis

podvreéi preskusom — soumettre aux essais

podvrsta — sous-catégorie

podvrien preskusom — soumis a I'essai

podvrien pritisku — soumis a la pression

poganjalka — bielle

poganjati — actionner, entrainer, propulser

pognati — mettre en marche

pogoji — modalités

pogoji delovanja — conditions de fonctionnement

pogoji namestitve — conditions d'installation

pogoji, delovni — conditions de service

pogoiji, drobilni — conditions de concassage

pogoji, obratovalni — régime, conditions de
fonctionnement

pogon — entrainement, dispositif d’entrainement

pogon — commande, dispositif de commande

pogon — actionnement, dispositif actionneur

pogon — attaque, propulsion

pogon, elektriéni — commande électrique

pogon, mehaniéni — commande mécanique

pogon, motorni — commande par moteur

pogon, motorni — entrainement a (par) moteur

pogon, noZni — commande au pied

pogon, parni — commande a vapeur

pogon, podajalni — engrenage d'avance

pogon, roéni — commande & main

pogon, strojni — commande mécanique

pogon, turbinski — entrainement a (par) turbine

pogon, verizni — commande par chaine

pogresek instrumenta — erreur instrumentale

pogrevanje — réchauffement, réchauffage

pojav izmenjave — phénomeéne d'échange

pojav, aperiodiéni — phénomeéne apériodique

pojav, fotoelektricni — effet photoélectrique

pojav, inverzni — effet photoélectrique inverse

pojav, kozni — effet pelliculaire

pojav, piezoelekiricni — piezoélectricité

pojav, piroelekiriéni — pyroélectricité

pojav, prehodni — phénoméne transitoire

pojav, stisnjevalni — rhéostriction, effet de
pincement

pojav, termoelektricni — effet thermoélectrique,
effet Seebeck

pojav, elektrokapilarni — phénoménes
électrocapillaires

pokriven — de revétement

pokrov — couvercle, chapeau

pokvariti — détériorer

pola, magnetova — pdles magnétiques d’'un
aimant

pola, zemeljska magnetna — poéles magnétiques
terrestres

polarizacija snovi — polarisation d’un milieu

polarizacija, dielektricna — polarisation
diélectrique

polarizacija, magnetna — polarisation magnétique

poliranje kovinskih predmetov — fourbissage

polirati — poncer

polirnik — ponceuse

poliuretan, ekspandirani — polyuréthane expansé

polje — champ
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polje, brezizvorno — champ soléndidal

polje, brezvrtinéno — champ irrotationnel

polje, elektrino — champ électrique

polje, homogeno — champ uniforme

polje, izmeniéno — champ alternatif

polje, lo¢ilno — champ de séparation

polje, magnetilno — champ magnétisant

polje, magnetno — champ magnétique

polje, preklopno — champ de commutation

polje, preklopno — panneau de connexion

polje, razmagnetilno — champ démagnétisant

polje, solenoidno, brezizvorno — champ
soléndidal

polje, vektorsko — champ vectoriel

polje, vrtilno — champ tournant

polje, vrtinéno — champ rotationnel,
c.tourbillonnaire

polje, zemeljsko magnetno — champ magnétique
terrestre

polmer — rayon

polnila por — charges a pores

polnilni — de remplissage

polnilo — charge, matériau de remplissage

polnjenje — remplissage, alimentation

poloZaj, zacetni — position de départ

polprevodnik — semi-conducteur

polsamostojen — semi-autonome

polZ — vis sans fin, vis d'Archiméde

pomnilnik, feritni — mémoire a tores de ferrite

pomnilnik, vmesni — tampon

ponev, bobnasta — poche-tonneau

ponev, livarska — poche de coulée

ponev, prevozna — poche-tonneau roulante

ponvica, roéna — poche & main

popacenja, harmonska (nelinearna) — distorsion
harmonique

popacenja, nelinearna (harmonska) — distorsion

de non-linéarité

popacenja, skupna harmonska — distorsion
harmonique commune

popacenje — distorsion

popustiti vijak — deserrer une vis

poraba energije — consommation d'énergie

poraba vode — consommation d’eau

poraba, lastna — consommation propre

poravnalka — ajusteuse

porocilo, tehniéno — description technique

poroznost, enakomerna — porosité uniformément
répartie

poseviti — taluter

poskodba — détérioration

poskus na modelu — essai sur maquette

poskus obremenitve — essai de charge

poskus, nakljuéni — épreuve au hasard

poskus, nakljuéni — vérification par prélevement

poskus, nakljuéni — épreuve sur prélévement

poskus, nakljuéni — épreuve a I'improviste

poskus, nakljuéni — épreuve sur éprouvettes

poskusno — & titre d'essai

posledice, Skodljive — conséquences (suites)
nuisibles

posnemanje roba — chanfreinage

posoda, bencinska — bidon a essence

postaja, delovha — poste de travail

postaja, generatorska — groupe électrogéne

postaja, razglasna — station d'annonce

postopek — mode opératoire

postopek obdelave — procédé industriel

postopek, delovni — procédé de fabrication

postopek, varilni — procédé de soudure

postrugati, postruZiti — raboter

pot, povprecna prosta — libre parcours moyen

pot, vozna — voie carrossable

pot, zavorna — parcours d’arrét

potek skale — développement d'échelle

potek, frekvencni — caractéristique de fréquence

potencial — potentiel

potencial, elektrostatiéni — potentiel
électrostatique

potencial, magnetni — potentiel magnétique

potencial, vektorski — potentiel vecteur

potenje — suage

potopitev — immersion

povezava — connexion, raccordement

poveznik — ferme

povitje — enrubanage

povratek — retour

povrsina moke, sejalna — surface blutante d’un
tamis

povrsina, hrapava — surface rugueuse

povréina, nosilna — surface portante.

povrsina, sejalna — surface de criblage

povrsinski — superficiel

povrtalo — alésoir

povriati — aléser

pozar — incendie

pozicija na risbi — repére

poziton — positon, électron positif

poziv — appel

poziv, dohodni — appel entrant

poziv, izhodni — appel départ

prasek, varilni — poudre a souder

prasketanje — crépitation, pétillement, friture

pravila varnosti (varnostna p.) — régles de
sécurité

pravoéasno — en temps utile

pravokoten — rectangulaire

prazen — vide

praznitev — vidange

praznjenje — vidage

praznjenje kondenzatorja — décharge d’'un
condensateur
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prebijac — pergoir

prebijalo — poingonneuse, mandrin

prebijanje — poinconnage, brochage

prebijati — poingonner, perforer, percer

prebiti — percer

prebitje — perforation, pergage, percement

prebod — percage, percé, perforation

preboj — claquage, pergage

preboj — perforation électrique

prebojnik — disrupteur

prebojnost — force de pénétration (de percussion)

prebojnost — pénétrabilité

prebosti — percer, perforer, trouer, transpercer

preénica — entretoise

predgrelec — réchauffeur

predkoncepcija — avant-projet

prediezje, gonilno — engrenage

predojacevalnik — préamplificateur

predojacevalnik, zbirni — préamplificateur de
collectage

predpis, sluZbeni — instruction de service

predpis, varnostni — consigne (réglement) de
sécurité

predpis UTE (VDE) — prescriptions U.T.E.

(V.D.E)

predpostavljati — admettre que

predracun stroSkov — devis estimatif

predreti — percer, perforer

predrtje — perforation, percage

predupor — résistance additionnelle

pregled — controle visuel

pregled, tehniéni — vérification technique

pregledati temeljito, preskusiti — faire une revue
(complete) de qc

pregoreti (varovalka) — sauter, fondre

pregoreti (Zarnica) — griller

pregrada — cloison

pregreti — surchauffer

pregretje — surchauffe, surchaufferie

pregrevalec — surchauffeur

prehitek — avance

prehod skozi niclo — passage par zéro

preiskati — explorer, vérifier

preiskava, fluorescenéna — controle par
fluorescence

preiskovanje — sondage

preizkus — gl.preskus

preizkuSanec — éprouvette

prekaliti — tremper

prekinitev — interruption

prekinitev elektriénega toka — panne de courant
(d'électricité)

prekinitev obratovanja — arrét de fonctionnement

prekinitev toka — interruption de courant

prekinitev v obratovanju — interruption de service

prekiniti — interrompre, déconnecter

prekiniti — arréter, couper

prekiniti tokokrog, elektriéni tok — ouvrir un
circuit

prekiniti zvezo — déconnecter

prekinjalo — trembleur, rupteur

prekinjalo — interrupteur de courant

prekinjalo el.toka — interrupteur de courant

prekinjalo za lué¢ — interrupteur d'éclairage

prekinjalo za vzig — rupteur d'allumage

prekinjevalec — interrupteur

prekladanje — manutention

preklapljanje — commutation, inversion

preklic — abandon, annulation

preklop — inversion, commutation

preklop (avto) — changement de vitesse

preklop, preklopitev — commutation

preklopiti — inverser, commuter

preklopiti avto — changer de vitesse

preklopnik — commutateur, inverseur

preklopnik, stopenjski — commutateur a plots

prekoracitev — dépassement

prekrmiljenje — pilotage

preliv — trop-plein

prelom — rupture

preluknjanje — perforage, perforation, percage

preluknjati — percer, perforer

prema, prva (prednja) — essieu avant

prema, zadnja — essieu arriére

premagovanje strmine — franchissement de pente

premaz, bitumenski — revétement bitumineux

premazi, zunanji — enduits d’extérieur

premeljava — broyage

premeljava, sekundarna — broyage secondaire

premer — diamétre

premestitev sredi$¢a, osi — excentration

premestiti sredis¢e, os — excentrer

premiéen — courant, mobile

premiéen — coulissant, a coulisse

premik naprej — déplacement vers I'avant

premik, fazni — déphasage, décalage de phase

premikanje — mouvement

premikanje, izmeniéno — mouvement alternatif

premikanje, prisilno — mouvement forcé

premo sorazmeren — directement proportionnel

premostitev — shunt

premostiti — shunter, dériver

prenapetost — surtension

prenicanje —pénétration

prenos — transfert, report, retenue

prenos energije — transmission (transport)
d'énergie

prenosen — portable, portatif

prenosnik, zobniski — engrenage

preobremenitev, preobteZitev — surcharge

preobremenitev, trajna — surcharge continue

preobremeniti, preobteziti — surcharger
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preobremenjen, preobtezen — surchargé, en
surcharge

preobrnitev — inversion

prepustnost — capacité de passage

prerez — coupe, section

prerez, podolZni — section longitudinale

prerez, popreéni — vue en coupe, profil

prerez, precni — section transversale

preriv — déplacement

presojen — translucide

presojnost — translucidité

presek — section, coupe, intersection

preskok — contournement

preskus — essai, test, vérification, épreuve

preskus materialov — épreuve (essai) des
matériaux

preskus moéi — épreuve de force

preskus na kratek stik — essai en court-circuit

preskus na maso — essai a la masse

preskus signala zasedenosti — test d’occupation

preskus trdote — mesure de la dureté

preskus trdote (po Brinellu) — contréle (essai) de
dureté (Brinell)

preskus udarne Zilavosti — essai de résilience

preskus zavore — vérification du frein

preskus zavore — essai de freinage

preskus, fizikalni — essai physique

preskus, laboratorijski — essai au niveau du
laboratoire

preskus, medovojni — essai entre spires

preskus, nakljuéni — vérification par préléevement

preskus, natezni — essai de rupture

preskus, pregibni — essai de pliage

preskus, prevzemni — essai de réception

preskus, strizni — essai de cisaillement

preskus, tipski — essai de type

preskus, tlaéni — essai de pression

preskus, upogibni — essai de flexion

preskusanje — expérimentation

preskusanje materiala — essai physique des
matériaux

preskusanje trdote — mesure de la dureté

preskusanje trdote — contrdle (essai) de dureté

preskusen — d'essai, d'expérimentation, d’épreuve

preskuSena oprema — matériel éprouvé

preskusevalec — expérimentateur

preskusSevaliSée — station d'expérimentation

preskusevali§¢e — station d'essai

preskusi na slepo — essais sur prélévement

preskusi, hitri — essais rapides

preskusi, kvalifikacijski — essais de qualification

preskusi, kvalifikacijski — essais d’homologation

preskusi, predhodni — essais préliminaires

preskusi, prototipski — essais de qualification

preskusi, prototipski — essais d’homologation

preskusiti — expérimenter, éprouver, essayer

preskusiti — vérifier, tester, examiner

preskusiti — réviser, revoir

preskusiti avto, motor — réviser une voiture, un
moteur

preskusiti kaj — faire I'épreuve (I'essai) de qc

preskusiti kaj — mettre qc a I'épreuve, essayer qc

preskusiti kaj temeljito — faire une revue compléte
de gqc

preskusiti, strokovno — expertiser

preskudnja — épreuve, essai, examen

preskusnja (strokovna) — expertise

preskusSnja materiala — essai physique des
matériaux

preskusnja materiala — contréle (examen) des
matériaux

presledek — espacement blanc

presluh — transmodulation, intermodulation

presluh — diaphonie, paradiaphonie

prestava — transmission, rapport de transmission

prestava — boite de vitesse

prestava (vzvod) — levier de changement de
vitesse

pretikalo — commutateur, inverseur

pretikalo — inverseur de courant

pretikanje — commutation, inversion

pretkati s svilo (z Zico) — guiper

pretocnik (prelivna cev) — trop-plein (tuyau de...)

pretok — débit

pretok podatkov, glavni — chemin des données

pretok skozi tuljavo — flux a travers une bobine

pretok vode — débit

pretok, magnetni — flux d'induction magnétique

pretopiti kovino — refondre un métal

pretrganje — coupure, rupture, déconnexion

pretvorba — conversion

pretvornik — convertisseur

pretvornik, a/d — transducteur a/n

pretvornik, kaskadni — convertisseur en cascade

pretvornik, merilni — convertisseur de mesure

pretvornik, merilni — transducteur de mesurage

prevajalnik — compilateur

prevajanje — conduction

preverjanje — contrdle, surveillance, épreuve

prevezava — recouplage

prevleka, galvanska — revétement électrolytique

previeka, izolacijska — revétement isolant

previeka, steklasta — enduit vitrifiable

previeka, toplotna — revétement calorifique

previeka, zaséitna — revétement protecteur

previeke, papirne — revétements pour papier

prevoden — conducteur

prevodnik elektrike — conducteur d’'électricité

prevodnik toka — conducteur de courant

prevodnost — conductibilité, conductance

prevodnost, anodna — conductance d'un tube
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prevodnost, asimetricna — conductibilité
unidirectionnelle

prevodnost, delovha — conductance

prevodnost, jalova — susceptance

prevodnost, kvalitativna — conductibilité

prevodnost, kvantitativnha — conductance

prevodnost, magnetna (permeanca) — perméance

prevodnost, polna — admittance

prevodnost, specifiéna — conductivité

prevoz — transport

prevoz v kontejnerjih — transport container

prevoznik — entrepreneur de transport

prevoznik — entrepreneur de roulage

prevraéalnik za vozicke — culbuteur, dispositif de
déversement

prevrtanje — perforage, perforation

prevrtati — percer, perforer

pribor, normalni — accessoire normal

prikaz parametrov — affichage de parametres

prikaz, digitalni — affichage numérique

prikazovalnik — console de visualisation

prikazovalnik — unité d'affichage

prikljuéek — raccord, jonction

prikljuéek na tir — raccord a la voie

prikljuéek na Zeleznisko progo — raccordement
de voie ferrée

prikljucek za ozemljitev — bornes de terre

prikljucek za ozemljitev — borne de mise & la terre

prikljucek, brez prikljuc¢ka (N.C.) — sans contact

prikljuéek, elektricni — branchement
(raccordement) électrique

prikljuéek, kotni — raccord coudé

prikljuéek, sesalni — tubulure d’aspiration

prikljucek, telefonski — poste, abonné

prikljucéek, vriljivi — raccord (fileté) orientable

prikljuciti (aparat) — brancher

prikljuciti (elektriko) — connecter

prikljuéiti na kanalizacijo — brancher sur I'égout

prikljuéiti na kanalizacijo — raccorder a I'égout

prikljuéki, vhodni — bornes d’entrée

priklopiti — attacher, connecter

priklopiti vagon — accrocher un wagon & un train

prilagoditev — ajustage

prilagoditi — ajuster

primerjalnik — comparateur

primerjati — comparer

primerjava — comparaison

primez — étau

primeznica (&eljust) — machoire (mors) d'étau

pripomocek — moyen

priprava — utensile

priprava — appareil, instrument, dispositif

priprava (orodje) — outil

priprava, merilna — appareil de mesure, indicateur

prirezovanje — taille

prirobnica — bride, collerette

prirobnica — collet, aile

prirobnica za zatezanje — bride (collet) de serrage

pritegniti (vijak) — serrer, bloquer, tendre (une vis)

pritisk, veéji od normalnega — surpression

pritok — affluence

pritrdisée — attache

pritrditev — fixation, serrage

pritrditev — blocage, immobilisation

pritrditi — assurer, fixer, serrer

pritrditi — bloquer, immobiliser

pritrditi z vijakom — fixer avec une vis

privijalo za cevi — pince d'étranglement pour
tuyaux

privijalo, odcepno — borne de dérivation

priviti vijak — serrer (bloquer) une vis

privlaénost — attraction

prizema, prizemnik — bride de fixation, serre-joint

proces — processus

procesor, centralni — processeur central

prodiranje — pénétration

produktivnost — travail produit

profilen — profilé

proga — secteur

program, prekinitveni — programme de rupture

programiranje, avtomaticno — programmation
assistée par ordinateur

proizvodnja, raéunalnisko podprta — production
assistée par ordinateur (P.A.O.)

proizvodnja, serijska — production en série

proizvodnja, tekoa — fabrication courante

projekcija, navpiéna — projection orthographigue

projekt, gradbeni — projet de construction civile

projekt, idejni — avant-projet, plan-projet

projektant — ingénieur d’études

projektirati — projeter, faire des projets

projektirati — arréter un projet

prostor — espace, local

prostor, ekvipotencialni — volume équipotentiel

prostor, optimalni — emplacement optimal

prostori, stranski — locaux latéraux

prostornina cilindrov motorja — cylindrée

protidrZalo — clé pour blocage

protikorozijski — résistant a la corrosion,
antirouille

protikot — angle correspondant

protimatica — contre-écrou

protinapetost, inducirana — force contre-
électromotrice (f.c.é.m.)

protiravnilo — contre-regle

proZnost — force élastique

prvina — corps simple, élément

puhalnik — soufflerie, machine soufflante

pult, merni — pupitre d'étalonnage

puncirati — emboutir, repousser

pusa — douille

pusa, distanéna — douille d'écartement
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pusa, distanéna — douille d’entretoisement

pusa, mazna — boite & graisse (de graissage)
pusa, mazna — graisseur

pusa, medeninasta — douille en laiton

puséanje — fuite

pusica, odcepna — boite de dérivation, distributeur
pusica, prikljuéna — boite de jonction

pusica, prikljuéna (el.) — prise de courant

R

racunalnik — ordinateur, calculateur
racunalnistvo — calcul automatique, c. électronique
racunanje — calcul

ravnalo, napetostno — régulateur de tension (de

potentiel)

ravnilo, potisno — régle de poussée

razbirek — lecture
- razcepka — goupille fendue

razdalja — distance

razdalja, plazilna (povrsinska) — ligne de fuite
razdelek — division

razdelilnik — distributeur A

razdelilnik, telefonski — répartiteur

razelektrenje — décharge électrique
razelektrenje, obloéno — décharge d'arc
razelektrenje, pramenasto — aigrette électrique
razelektrenje, prebojno — décharge disruptive
razelektrenje, primarno — premiére décharge
razelektrenje, samostojno — décharge autonome
razelektrenje, sekundarno — deuxiéme décharge
razelektrenje, tliino — effluve, décharge

luminescente

razgreti, preve¢ — surchauffer

razgrnitev, javha — publication des projets
raziskava — sondage

razjekliti — désaciérer

razkladalec — déchargeur

razkladanje — décharge, déchargement
razkladis¢e — décharge

razklopiti — découpler, désaccoupler

razkosati — trongonner

razlika, fazna — déphasage

razlika, potencialna — tension

razloéljivost — résolution, pouvoir de résolution
razmagnetiti — désaimanter

razmerje — rapport

razpolaga — disposition

razprSevanje anode — pulvérisation de I'anode
razprSevanje katode — pulvérisation de la cathode
razprsilec — diffuseur, pulvérisateur

razpriilec — vaporisateur, atomiseur

razred instrumenta — classe d'instrument
razred izolacije — classe d'isolement (d'isolants)
razred tocnosti — classe (degré) de précision
razred¢enje — dilution

razredéilo — diluant

razrezovanje — découpage

razsmernik — redresseur a vibreur, vibreur

razstaviti stroj — disloquer une machine

razstavljiv — démontable

razsvetljava, avtomatska — minuterie

raztezek — allongement

raztezljivost — malléabilité

raztopina — solution

raztopina, galvanska — bain galvanique

razvaljati — laminer

razvejiti — dériver, bifurquer, brancher

razvejitev — branchement, débranchement

razvid — état

razvodnik — distributeur

razvodnik pri parnem stroju — tiroir

razvodnik, batni — tiroir de piston

razvodnik, hidravliéni — tiroir de distribution
hydraulique

razvrtaé — alésoir, mandrin

razZzagati — trongonner

reaktanca — réactance effective

reaktanca, ciklicna — réactance cyclique

reaktanca, ni¢elna — réactance homopolaire

reaktor, jedrski — réacteur nucléaire, pile
atomique

reaktor, turbinski — turboréacteur

rebro — chant, nervure

recirkulacija — recirculation

redéilo — diluant

reduktor, polZasti — réducteur a vis sans fin

register, cevni — faisceau de tubes

register, izravnalni (vmesni) — registre tampon

regulacija — régulation, réglage

regulacija, roéna — réglage a la main, controle
manuel

regulator hitrosti — régulateur de vitesse

regulator jakosti — régulateur d'intensité

regulator temperature — régulateur de température

regulirati — régler, ajuster

rele — relais

rele, éasovni — relais temporisé

rele, ki deluje po izpadu napetosti — relais
manque de tension

rele, naro¢niski — relais de coupure

rele, pretokovni — relais de surintensité

rele, pretokovni — relais de surcharge

rele, zascitni — rele de protection

remanenca — aimantation résiduelle (rémanente)

remanencnost — rémanence

remont — réparation

remont, delni — révision partielle

remont, kapitalni — grosse réparation

remont, kapitalni — réparation capitale

remont, kapitalni — révision générale

rentgeniziranje — examen radioscopique
(radiographique)
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rentgeniziranje — radioscopie, radiographie
reostat — rhéostat

reostrikcija — rhéostriction, effet du pincement
rep, lastovigji — queue d'aronde

resetka — grille

reSetka, izloCevalna — crible de nettoyage
reSetka, izstresna — grille de décochage
reSeto (gosto) — tamis

reSeto (redko) — crible

reSeto (za moko) — blutoir

resonanca — résonance

resonator — résonateur

rez, kroZni — coupe circulaire

reZa, zraéna — entrefer

rezalnik, hitri — coupeuse rapide

rezanje — taillage, taille

rezanje plocevine — débitage

rezanje vzvojev — filetage, taraudage
rezanje, plamensko — découpage autogéne
rezervoar (tank), dodaten — nourrice
rezervoar za gorivo — réservoir de carburant
rezervoar, Skatlasti — carter boite

rezilnik za cevi — coupe-tube

rezilnik, vzvojni — filiére a fileter

rezilo — instrument tranchant

rezilo — tranchant, taillant, fil

rezilo izvijaéa — tranche, patte

rezilo svedra — coupe, aréte coupante

rezkalka — grignoteuse

rezkalnik — fraiseuse, machine a fraiser

rezkalo — fraise

rezkanje — fraisage

rezkar — fraiseuse

rezkar na en rez — fraise a une coupe

rezkati — fraiser, aléser

rezljaéa (Zaga) — scie a découper (a chantourner)

ris, stranski — vue de profil

risanje, tehniéno — dessin industriel

risar, tehniéni — dessinateur industriel

risba, delovna — dessin d'exécution

risba, tehniéna — dessin industriel

rob — aréte

rob, oster — aréte vive

ro¢ica — poignée, bras, manivelle, manette

rogica, nihajota — bras oscillant

rotica, pogonska — manivelle motrice

rocica, prestavna — levier (de changement) de
vitesse

rocica, tonska — bras de lecteur, bras de lecture

rocka, mazalna — burette de mécanicien

Nadaljevanje v prihodnji stevilki

Narcis Dembskij
Prevodi, polni napak

Videti je, da se nekateri prevajalci niti ne za-
vedajo napak, da ne reéem tudi kar pravih koz-
larij, ki jih zagresijo v svojih »izdelkih«. Le kako
se sploh upajo lotiti tega dela ob tolikSnem ne-
znanju, ki ga izpri¢ujejo v svojih kvaziprevodih?
Le kako si razloziti, da se ne tako redko pojav-
ljiajo litno natisnjeni jedilni listi, prospekti, razna
navodila in 3e marsikaj podobnega, ki s svojim
besedilom pouéenemu pokaZejo kaj klavrno
podobo?

Za primer si bomo najprej ogledali neki me-
nu, ki je bil ob slavnostnem kosilu predloZen

élanom gostujoce poslovne skupine iz Francije.
Na predniji strani po dolgem prepognjene tanjse
na zunanji strani glazirane lepenke mle¢nobele
barve formata polovice navadnega strojepis-
nega lista so v svetlosrebrni barvi odtisnjeni
preprosti drobni okrasni geometriéni liki, ime
nekega hotela ¢astitljive starosti, kraj Ljubljana,
datum in napis menu, sredi te povrSine pa pra-
vopisno in slovniéno ni¢ kaj brezhiben naslov
(napake bodo polkrepke): DEJEUNER A L'HO-
NEUR DES HOTS FRANCAIS, D’'UNION NA-
TIONALE DES ... DE FRANCE (zaradi potrebne
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diskretnosti opusceni naziv podjetja nadomes-
Cajo stiri zaporedne pike). Pravilen naslov bi se
seveda moral glasiti takole: DEJEUNER EN
L’HONNEUR DES HOTES FRANCAIS DE L'U-
NION NATIONALE DES ... DE FRANCE. Kar
Stiri napake torej v eni sami kratki povedi. Nato
zagledamo $e bel list papirja, vloZen in prepo-
gnjen na dvoje, ki ga po pregibu zadrzuje zanka
iz ozkega traku svetlosrebrne barve, zavezane-
ga ob spodnjem robu opisane tiskovine. Na levi
strani lista je seznam ponujenih pijaé, kjer be-
seda aperitiv na vrhu ni niti prevedena, na levi
pa napovedani jedilnik, iz katerega kar strlijo ti-
le »ocvir€ki«: a la carniole (pravilno: & la carnio-
lienne), viande des brigands (v prevodu: meso
razbojnikov: zato bi moralo za besedo »vian-
de« stati doloCilo »préparée« ali »grillée«
oz.kaj podobnega z dodatkom »a la maniéere
des brigands«, da bi tujec kolikor toliko raz-
umel, da gre za meso, pripravljeno na rokov-
njaski naéin). Med nastetimi jedmi opazimo $e
nekaj poimenovanj, ki jih ni v nobenem pravo-
pisu: tako »corbeuil« (pravilno: corbeille), »bos-
nique« (pravilno: bosniaque, tudi bosnien).

Glede vseh pravopisnih napak, ki jih prepo-
gosto vidimo v prevodih, bi rad Ze stopeti¢ po-
udaril, da se jim ni tako tezko ogniti: samo slo-
var je treba vzeti v roke in vanj preprosto
pogledati na pravem mestu!

V zvezi s kakovostjo jezika pa je nedvomno
treba znati veliko veliko ve¢ kot samo govoriti,
brati in pisati.

Sedaj si oglejmo $e besedilo nekega pro-
spekta, ki je bil namenjen tujim turistom in nosi
naslov: 19,000.000 obiskovalcev Postojnske
jame. Tudi to besedilo ni nezabeljeno. Kar pre-
berite ga in se sami prepricajte o resni¢nosti tr-
ditve. V njem bodo nekatere (ne &isto vse!) koc¢-
liive besedne zveze podértane in opremljene z
zaporedno Stevilko, seveda zaradi povezave s
komentarjem, ki sledi besedilu.

19,000.000 DE VISITEURS DANS LA GROT-
TE' DE POSTOJNA

A tous ceux qui se précipitent a coté de Po-
stojna? par I'autoroute adriatique® ou bien re-
prennent la route du nord,? rentrant des bords
de la mer vers I'Europe centrale: vous traversez
I'unique sous-sol karstique® ol la création des
magnifiques stalactites et stalagmites, des ri-
deaux et piliers impressionnants continue de-

puis des millénaires... La Grotte de Postojna,
réputée avec ses 23 km de galeries 2 juste titre
une des plus belles et accessibles grottes du
monde, vous invite de vous joindre au chiffre
imposant® de 19 millions de visiteurs qui ont
admiré, dans les derniers 160 ans,” cette perle
du karst slovéne. Le train électrique® vous
conduira® a travers des salles fabuleusement
éclairées,'® 4 cbté des précipices et des eaux
souterraines ou vit la curiosité biologique'' —
le poisson humain’? (PROTEUS ANGUINUS).
— A Postojna vous pouvez disposer de quel-
que 1000 lits'® dans les hotels JAMA, KRAS et
SPORT, au motel PROTEUS, a la pension
ERAZEM ainsi que dans les chambres
privées.'4

Na manquez pas de visiter la riche collection
du Musée du Karst de I'Institut des recherches
du Karst de I'’Académie des Sciences Slovéne
et non plus’s les deux grottes voisines, PIVKA
et CRNA JAMA avec son joli camping et le res-
taurant.’® Un autre spectacle,'” 2 9km a peine
de la Grotte: au milieu d’un roc, tel un nid d’ai-
gle, s’éléve le chateau'® de PREDJAMA, connu
par sa légende du chevalier brigand'® Erasme
de Predjama et riche en particularités d’archi-
tecture et d’histoire.2? Dans les environs vous
pourrez visiter RAKOV SKOCJAN, le canon
sauvage du Rak, proclamé parc national, et le
phénomeéne karstique unique dans son gen-
re,?! le lac & perte de CERKNICA. Aux appro-
ches de Trieste se situent les Grottes de SKOC-
JAN, d’'une beauté égale a celles de Postojna,
bien que moins connues, et LIPICA, le célébre
manége des purs-sang blancs »lipicanec«,??
ageé de 400 ans.??

1. Zaradi napacnega predloga za »visiteurs«
dobimo vtis o 19 milijonih obiskovalcev v
jami in ne jame.

2. Napacen glagol, ki daje vtis, da se vsi avto-
mobilisti mimo Postojne kar poZenejo.

3. V francosgini pridevnika »adriatique« ni.

4. Turisti mimo Postojne hitijo po »jadranski
avtocesti«, vracali naj bi pa se po »severni
cesti«.

5. Na poti proti morju ali ob vrnitvi z obale, ta-
ko v prevodu, se peljete skozi edinstveno
krasko podzemlje.
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6. Vabljeni ste, da se pridruzite ogromni $te-
vilki 19 milijonov ob&udovalcev.

7. Prevedeno s slovenskimi besedami: »Cez
zadnjih 160 let«.

8. Tu dolo¢ni ¢len »le« pred »train électrique«
povzroci v glavi francosko misle¢ega vpra-
Sanje: kateri? od kod nenadoma tu vlak?

9. »Conduire« pomeni predvsem voditi, voziti
kaj in ne popeljati (skozi dvorane).

10. »Eclairer« pomeni zlasti napraviti svetlo,
osvetliti, tako da dopolnilo bajno ali prav-
[jiéno tu ne »pristoji«.

11. SliSi se kot »bioloska znamenitost«.

12. Prevod »poisson humain« brez dodatnega
pojasnila izzveni kot »humana riba«.

13. »Disposer de quelgue 1000 lits« pomeni
razpolagati s skoraj 1000 posteljami.

14. Zaradi dolo¢nega ¢lena »les« so vam po-
stelje na voljo v »vseh« zasebnih sobah.

15. »Non plus« pomeni »tudi ne«, uporabljeno
je torej v nasprotju s pozitivnostjo, ki jo iz-
raza kontekst.

16. Ne vemo, za katero restavracijo, ki jo kon-
kretizira dolo¢ni ¢len »lex, gre.

17. Besede »Un autre spectacle« same zase,
brez glagola; ne vemo, ali gre za prizor ali
za dogajanje.

18. Grad se dviga in ne dviguje, torej je treba
uporabiti glagol se dresser.

19. »Chevalier brigand« je v slovensgino pre-
vedeno »razbojniski vitez« vemo pa, da gre
za »roparskega«, kar pozna tudi franco&¢i-
na kot »chevalier pillard«. Samo majhen
odtenek!

20. Uporaba pridevnikov architectural in histo-
rigue bi bila vsekakor primernejsa.

21. Pravilno je tu »unique en (ne: dans) son
genre«.

22. Sode¢ po prevodu: Lipica, znamenita ja-
halnica...; gre pa, kot vemo, za »kobilar-
no«. Cistokrvni ali »pur-sang« ostane ne-
spremenjen v mnoZzini. Beseda »lipicanec«
brez pojasnila tujcu ne pove nic.

23. Beseda »agé« pomeni, da je nekdo po letih
star. Uporablja se v zvezi z Zivimi bitji.

Ce bi hoteli analizirati objavljeno turistiéno
besedilo bolj podrobno in ga urediti slovni¢no
in sintakti¢no, bi ga bilo treba vsega »premeta-
ti«. Potem bi se lahko glasilo takole:

A tous ceux qui se hatent sur l'autoroute de
I’Adriatique et passent prés de Postojna, ou
bien reprennent la route en direction du nord
pour rentrer des bords de la mer vers I'Europe
centrale: vous traversez une incomparable ré-
gion karstique ou, dans son sous-sol, la créa-
tion des magnifiques stalactites et stalagmites,
des rideaux et piliers de calcaire impression-
nants ne cesse depuis des millénaires... La
grotte de Postojna, trés réputée, dont les gale-
ries mesurent 23km, est a juste titre une des
plus belles et elle est facilement accessible. El-
le vous invite a vous joindre au nombre impo-
sant de 19 millions de visiteurs ayant admiré, au
cours des 160 derniéres années, cette perle du
Karst slovéne. Un train électrique vous condui-
ra a travers des salles a illumination féerique,
au bord de précipices et d’eaux souterraines
dans lesquelles vit, rareté biologique, le protée
dit PROTEUS ANGUINUS, que l'on appelle
aussi »poisson humain« ayant une peau analo-
gue a celle de ’'hnomme. A l'intention des touris-
tes, Postojna dispose de quelque 1000 lits
dans les hotels JAMA, KRAS, SPORT, le motel
PROTEUS et la pension ERAZEM, ainsi que
dans des chambres privées. Ne manquez pas
non plus de voir la riche collection du Musée
du Karst, qui appartient a I'Institut de Recher-
ches du Karst de I'’Académie des Sciences et
des Arts Slovéne, et encore les deux autres grot-
tes dans le voisinage, & savoir celle de Pivka et
celle de la Grotte noire (CRNA JAMA), ot il y &,
tout prés, un joli camping et un restaurant. Une
autre curiosité vous attend a4 9 km & peine de la
grotte de Postojna: la en plein rocher, tel un nid
d'aigle, se dresse la chateau de PREDJAMA,
connu grace a la légende du chevalier pillard
nommé Erasme de Predjama et a ses particula-
rités architecturales et historiques. Non loin de
la, vous pourrez également visiter le RAKOV
SKOCJAN, canyon sauvage du RAK, qui fut
promu parc national, et un phénomene karsti-
gue unique en son genre, le lac a perte de
CERKNICA. Aux approches de Trieste se si-
tuent les grottes de SKOCJAN, dont la beauté
égale celle des grottes de Postojna, bien qu’e-
tant moins connues, et aussi la localité de LIPI-
CA ou fut fondé, il y a 400 ans, le célébre haras
de pur-sang & robe blanche, chevaux connus
dans le monde sous le nom de »lipizzans«.
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PRIEVAJIAILSIKL UWLUSIK

Maja Dolanc
Iz nasih prevajalskih revij

Prevodilac 3/90

Uvodnik izpod peresa Z.Jovanovi¢a je po-
svecen Xll. svetovnemu kongresu prevajalcev
ki je potekal avgusta v Beogradu.

V zaglavju Clovek in jezik A.Peri¢ obsirno
razpravlja o problemu razumevanja jezika, ki je
danes ena osrednjih tem psiholingvistiénih
raziskav.

Ob analizi dvojezi¢nih slovensko-srbohrvat-
skih slovarjev, ki ji sluzijo tudi kot podlaga za
glosar, K.ZakrajSek razmislja o t.i. realijah iz
zivljenja in kulture Slovenceyv, ki v materialni in
duhovni kulturi predstavnikov drugega jezika
nimajo ustreznikov, ter o tem, kako jih predsta-
viti npr. s prevzemanjem ali opisom, pri katerem
pa se pogosto izgubi pomemben del semantike
in konotacije.

Zaglavje |z teorije in prakse prevajanja pri-
nada prispevek R.Bugarskega Prevajanje kot
ustvarjanje, ki ga je avtor v anglescini predstavil
na kongresu v Beogradu. Pisec utemeljuje tezo,
da je prevajanje ustvarjanje, in meni, da preva-
jalec z izbiro razpolozljivih sredstev in ob upo$-
tevanju nekaterih pravil ustvari nekaj, kar v
enaki obliki prej ni obstajalo. B. Jan¢i¢ pise o
tem, kako sobesedilo vpliva na sporocilo. S
pomocjo zanimive kontrastivne analize besedi-
la, prevedenega v §tiri razli¢ne jezike, prikaze,
da ne prevajamo ne besed ne sintakti¢nih zvez,
temveé vsebino sporodila, in da je v bistvu vsak
prevod lahko le relativno zvesta odslikava
izvirnika.

V zaglavju Prikazi in kritike D.Cupié¢ pred-
stavlja delo prof.R.Bugarskega Uvod v obéo
lingvistiko (Zavod za udzbenike, Beograd, Novi
Sad 1989), uébenik za 4.razrede srednjih Sol.

A. Peri¢ prispeva predstavitev Se enega ucbe-
nika za srednje $ole, in sicer dela Sodobni sr-
bohrvatski jezik in kultura izrazanja avtorjev
Z.Stanojéica, L. Popovi¢a in S.Micica.

K. Koncarevi¢ opozarja na novo znanstveno
glasilo, ¢asopis Slavist, ki ga izdaja Oddelek za
slovanske jezike in knjizevnosti Filozofske fa-
kultete v Sarajevu in se posveca teoreticnemu
in uporabnemu jezikoslovju. _

Podrobnejsi oris dela Xll. svetovnega kon-
gresa prevajalcev je prispeval J.Jovanovié v
zaglavju Kronika. G. Iri€anin predstavlja sreca-
nje jezikoslovcev v Zagrebu v organizaciji
Drustva za uporabno jezikoslovje Hrvatske, po-
svec¢eno informacijski tehnologiji v uporabnem
jezikoslovju. Sledijo porocila o VIl.kongresu
Mednarodnega zdruzenja profesorjev ruskega
jezika in knjizevnosti v Moskvi, avgusta 1990
(J. Alaburi¢), o tekmovanju ucencev srednjih
8ol v znanju tujih jezikov v Beogradu (B. Aksen-
tijevic) in o IV. simpoziju z naslovom Kontrastiv-
no jezikovno raziskovanje — teorija in praksa,
ki je bil v Novem Sadu decembra 1989
(G. Iricanin).

V Portretu prevajalca nam M. Hajdin tokrat
predstavlja prevajalko za francoski jezik Radmi-
lo Petrovi¢ iz Beograda, ki se je posvetila v
glavnem prevajanju s podrocéja elektrotehnike
in racunalnistva. Njeno prevajalsko delo sega
Se na mnoga druga podrocja, pomemben pa je
tudi njen organizacijski prispevek pri medna-
rodnih srecanjih FIT.

Sledi Bibliografija slovarjev s podro¢ja vete-
rine in sorodnih ved, ki jo je prispeval
G. Sekulovic.
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Prevodilac se Koncuje z nemsko-srbohrvat-
skim glosarjem osnovnih vojaskih izrazov in z
informativnim biltenom Z. Jovanovica.

Prevodilac 4/90

Uvodni prispevek Z. Jovanovica govori o Sol-
stvu v pluralni druzbi. Ob kriticnem pregledu
dosedanjih dogajanj in predvsem zablod na
tem podroéju izraza pisec upanje, da nam bo
demokrati€na prihodnost prinesla izboljSave
tudi v Solstvu.

Zaglavje Clovek in jezik prinasa prispevek O
pravopisno morfolodki uporabi in semantiéno-
leksicni naravi kratic izpod peresa E. Fekete.
Pisec meni, da kratice kljub veliki prakti¢ni
vrednosti prinasajo mnoge pasti za razvoj jezi-
ka, in stvari pred vdorom kratic v vsakodnevno
jezikovno rabo.

V zaglavju |z teorije in prakse prevajanja je
objavljen srbohrvatski prevod referata Prevaja-
nje in traduktologija, ki ga je D. Seleskovi¢ v
francodéini prebrala na plenarnem zasedanju
Xll.svetovnega kongresa prevajalcev v Be-
ogradu. Predstavlja usmeritve Sole za prevajal-
ce na ustanovi La Sorbonne Nouvelle v Parizu,
kjer je aktivno sodelovala pri oblikovanju in
uvajanju interpretativne teorije, prvotno uteme-
liene na konferenénem tolmacenju. Obravnava
tudi ravni prevajanja in traduktologijo, vejo, ki
obsega vsa podrocja, ki jih navadno imenujemo
»prevajanje«, in sicer avtomatsko prevajanje,
kontrastivno jezikoslovje itd. G.Sekulovié
predstavlja prevajanje angleskih besedil s pod-
rocja veterine v srbohrvatski jezik. Prispevek je
povzetek njenega magistrskega dela, ki ga je
zagovarjala na Filozofski fakulteti v Beogradu.

V zaglavju Prikazi in kritike B. Hlebec pred-
stavlja Kombinatorni slovar angledkega jezika
avtorjev M. Bensona, E. Bensonove in R.lIsona
(Nolit Beograd 1990), ki je zbir najpogosteje
rabljenih besednih zvez — kolokacij in drago-
cen pripomoéek za vsakega prevajalca v an-
gleski jezik. N.Dimitrijevié pohvalno ocenjuje
delo Alana Duffa Translation (OUP, 1989), za
katero meni, da je zelo uspedna povezava teori-
je pouka tujega jezika, prevajanja in prakticne-
ga dela v razredu in temelji na bogatih izkus-
njah, ki jih ima pisec na vseh teh podrogjih.
Delo nedvomno sodi na knjizno polico vsakega

ucitelja tujega jezika. J. Milojevié nam predstav-
lja knjigo Borisa Hlebca Splosna nacela preva-
janja (Nau¢na knjiga Beograd, 1989), ki je na-
menjena tako Studentom filoloskih fakultet kot
tudi poklicnim prevajalcem.

V zaglavju Kronika Z.Jovanovi¢ nadaljuje s
podrobno predstavitvijo programa Kongresa
FIT po posameznih sekcijah iz prejSnje Stevilke
revije. A.Peri¢ porota o simpoziju Unesca v
Benetkah, na katerem so analizirali pedagoski,
znanstveni in kulturni napredek v Evropi s sta-
lisCa integracijskih procesov na Vzhodu.

Sledita dva prispevka In memoriam. Prvi je
posvecen dr.Bogdanu Novkovi¢u, znanemu
strokovnemu prevajalcu iz Beograda, enemu
prvih predsednikov Zdruzenja, predsedniku
Specialnega komiteja FIT in neutrudnemu de-
lavcu na podrocju terminologije, specialistu za
prevajanje politiénih in pravno-ekonomskih
besedil. Drugi prispevek je govor M. Vukovi¢ ob
grobu Milice Hrgovié, znane prevajalke za an-
gledéino iz Beograda.

Naslednji prispevek napoveduje Xlll. kongres
Zveze slavisticnih drustev, ki bo oktobra 1991 v
Pristini.

V Portretu prevajalca se tokrat sreGamo z
Branimirjem Zivojinoviéem, vrhunskim preva-
jalcem velikih del nemskega leposlovja, kot so
poezija R. M. Rilkeja, Goethejev Faust in druga.
Njegov portret je prispevala D. Gojkovig, I. Ca-
rota je pripravil bibliografijo del nasih piscev,
prevedenih v beloruscino. Glosar tokrat prinasa
precej nakljuéen izbor pojmov iz splodne medi-
cine v priredbi B.lli¢a, Informativni bilten pa
nas seznanja z dejavnostmi in delom
Zdruzenja.

Prevoditelj 51—52

\ uvodnem ¢lanku S.Pavuna razmidlja o
prevajalstvu na pragu 21.stoletja v luci XII. sve-
tovnega kongresa prevajalcev v Beogradu.
Temu sreéanju je posvecen tudi prispevek
Z.Jovanovi¢a z naslovom Kronika XII. svetov-
nega kongresa prevajalcev, Beograd 1990, ki
analizira program po sekcijah.

Strokovni ¢lanek O nealgoritemski naravi te-
orije prevajanja je prispeval V. lvir. Pisec meni,
da so teorije algoritemskega tipa znacilne za
naravoslovne vede, meditem ko se je veda o
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prevajanju naslonila na jezikoslovje. Mnogi
zmotno menijo, da prevajalec pride do »pravil-
ne resitve« — toénega prevoda —, ¢e le upos-
teva predpisani postopek (algoritem). Kot pri-
mer navaja udlitelja, ki prevode uéencev
usklajuje z nekim svojim prevajalskim algorit-
mom. Na algoritemskem razumevanju prevaja-
nja je zasnovano tudi avtomatsko, strojno, pre-
vajanje. Relativhost komunikacije, o kateri
govori pisec, je seveda v nasprotju z absolutno
pojmovanim algoritemskim pogledom nanjo.

Sledi prispevek M. Jovanoviéa o sodelovanju
jugoslovanskih prevajalcev pri delu FIT in na-
sploh o dejavnostih tega mednarodnega preva-
jalskega zdruZenja.

V. 2Zvonar poro€a o referatih na prevajalskem
sre¢anju na Ohridu pod skupnim naslovom
Vloga sobesedila pri prevajanju komunikacij-
skih celot.

N. Strugar v svojem prispevku sega na pod-
rocje politiénega, ekonomskega in pravnega iz-
razja in frazeologije. Opozarja na pomembne
spremembe, do katerih je prilo ob novih druz-
benih procesih v Vzhodni Evropi, ki se zrcalijo v
uvajanju za to okolje novih podrogij, kot so eko-
logija, ¢lovekove pravice, parlamentarna de-
mokracija itd. Svoje razmiSljanje bogato pona-
zori s primeri v francoséini.

V.Purgar v zanimivem prispevku Tomaten
sind Paradaiser primerja danasnje stanje avs-

trijske razliCice nemskega knjiznega jezika z
nemskim knjiznim jezikom.

O problemih simultanega prevajanja v podjet-
jih in drugih organizacijah piSe V. Delfin.

Pod skupnim naslovom Kronika drustva
T. Martinovi¢ najprej poroc¢a o letni skup&gini
hrvatskega drustva, nato predstavi novega
predsednika in seznanja z ustanovitvijo drus-
tvene podruznice v Dubrovniku. Sledi porogilo
o slovesni skup&cini Zdruzenja v Beogradu ob
30-letnici obstoja.

M. Baron je prispeval In memoriam ob smrti
staroste strokovnih prevajalcev Srbije Bogdana
Novkovic¢a. Sledi obvestilo ¢lanom in nov cenik
prevajalskih storitev.

Nase bralce bi radi opozorili $e na novo revi-
jo Prizma, ki je zaCela izhajati v Sarajevu, izdaja
pa jo Drustvo za uporabno jezikoslovje BiH v
sodelovanju z drugimi jezikoslovnimi drustvi in
Drustvom strokovnih in znanstvenih prevajal-
cev BiH. Revija bo zanimivo branje za vse, ki se
ukvarjajo z jezikom, saj poleg »Cistih« jezikov-
nih tem obravnava v zaglavju Prevajalski mo-
stovi tudi vprasanija, ki se ticejo konkretno pre-
vajanja. Nekaj naslovov: V.Osipov: O kontra-
stivni francosko-srbohrvatski redundanci, . Ta-
novi¢: Problem prevajanja frazeologemov,
D. Dostal: Vloga prevajalca v delovni organiza-
ciji, D. Crystal: Umetni jezik. K sodelovanju vabi-
jo tudi nase prevajalce.

Lidija Sega
Nov strokovni slovar

(Apovnik-Karnicar,

NEMSKO-SLOVENSKI SLOVAR PRAVNEGA

IN EKONOMSKEGA JEZIKA, 1989)

Prav neopazno smo prevajalci dobili nov
strokovni slovar in verjetno je bilo presenece-
nje prav zato e toliko lepse! V slovenski knji-
garni Drava v Celovcu se je na policah pojavil
nemsko-slovenski slovar pravnega in ekonom-
skega izrazja in med vsemi, ki se ukvarjamo s
tovrstnim prevajanjem, se je novica hitro razsiri-

la. Pri tem je Drustvu gotovo treba izreéi pohva-
lo, saj je svoje ¢lane obvestilo o novosti in jim
omogogilo nakup prek drudtvene pisarne.

Ce verjamete ali ne, okroznica nadega drus-
tva je bila v »enotnem slovenskem kulturnem
prostoru«, o katerem kar naprej govorimo in ki
S0 ga polna vsa javna obéila, prva informacija o
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odliéni in tezko priakovani strokovni knjigi, ki
ima, kar se vecgje popularizacije ti¢e, o¢itno eno
samo napako — da ni iz§la pri kateri od sloven-
skih zalozb! Zato se tudi nikar ne zanasajte na
to, da jo boste lahko kupili v kaki knjigarni na
juzni strani Alp! Vsaj meni in mojim kolegom je
ni uspelo najti.

Iz kratkega uvoda in predgovora k slovarju
naj povzamemo, da je bil slovar izdelan na po-
budo avstrijskega zveznega ministrstva za pra-
vosodje z.namenom, da bi »sloveni€ina na
podrocju Koroske dobila ve¢jo moznost upora-
be pri sodnih in upravnih oblasteh«, in da so
slovar zaceli pripravljati ze konec sedemdese-
tih let, ko je bila ustanovljena Delovna skupnost
slovenski pravni slovar.

Vendar izbor besednega gradiva dale¢ pre-
sega zastavljeno nalogo, saj je v slovar poleg
terminologije z razliénih pravnih podroé&ij vklju-
¢eno »tudi besedje s podrocij, ki so posebno
aktualna za uporabnika na Koroskem, na pri-
mer ob¢insko pravo, zadruzno pravo, drustve-
no pravo ter osnovna terminologija ekonom-
skega jezikax, kot je v predgovoru zapisal
dr. Pavel Apovnik. Pri tem temelji izbor gesel na
avstrijskem pravnem in druzbenem redu, kar je
za tovrsten nemsko-slovenski slovar tudi edino
logiéno in utemeljeno, saj gre za tolmacenje
ustaljenih nemékih pojmov v sloven$éino.

Pri tem so avtorji nemalokrat naleteli na teza-
ve pri slovenjenju, zlasti pri pojmih in besednih
zvezah, ki so — ali pa so bili vsaj v ¢asu sestav-
lijanja slovarja — slovenskemu pravnemu in
gospodarskemu prostoru vsebinsko tuji, zato
delo dr. Apovnika, ki »je nosil breme iskanja in
oblikovanja slovenskih ustreznic v glavnem
sam, prav gotovo ni bilo niti lahko niti hvalez-
no! V predgovoru se avtor za tako nastale ne-
popolnosti kriticno opravicuje in navaja: »Raz-
umljivo je, da v vseh primerih ni bilo moZno naijti

najustreznejsih kratkih izrazov ... in kjer ni bilo
»popolne« ustreznice, se je zdelo avtorjem
smotrnej$e ponuditi uporabniku »definicijski
opis« kot pa preve¢ tvegano skovan neologi-
zem.« Osebno se zelo strinjam s takim pristo-
pom, vendar naj mi bo dovoljena kriti¢na pri-
pomba, da je takih resitev v slovarju morda le
nekoliko prevec in bi se mnogim kaj lahko iz-
ognili, ¢e bi v Delovno skupnost slovenskega
pravnega slovarja vkljucili tudi kakega pravnika
s te strani meje. Vendar to gotovo presega pri-
stojnosti avtorjev slovarja, ki sta se potrudila po
svojih najboljsih moceh. Veliko bolj je ta kritika
spet namenjena nam samim in nasi resnicni ter
tvorni pripravljenosti za sodelovanje in pomo¢
Slovencem onstran meje in za izoblikovanje
enotnega, Zivega in sodobnega slovenskega
pravnega in ekonomskega izrazja ne glede na
drZzavne meje!

Se bolj kot neustrezni slovenski izrazi ali
opisni prevodi nemskih pravnih pojmov so me v
slovarju zmotili dokaj pogosti »zastareli« slo-
venski izrazi, ki jih komajda Se sreGujemo v Zi-
vem jeziku (npr.doletnost, pravdnik itd.). In &e
avtorji v uvodu ze vabijo uporabnike slovarja,
naj jim sporo¢imo »predloge za popravke in
dopolnilag, menim, da je nasa naloga in dolz-
nost, da kot posamezniki in kot ¢lani strokov-
nega drustva resniéno zberemo pripombe
oz.popravke in jih kolegialno posredujemo av-
torjem tega sicer odlicnega in v vsem sloven-
skem prostoru nujno potrebnega slovarja.

Prepricana sem namreé, da se slovarja ni-
sem razveselila samo jaz, ampak da bo zelo ko-
risten pripomoc¢ek pri delu vseh slovenskih
sodnih tolmadev in prevajalcev tovrstnih bese-
dil za nemsko govorno podrogje. In samo upa-
mo lahko, da bo prvemu delu res kmalu sledil
$e drugi — slovensko-nemski slovar s podob-
nim besedis¢em.
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OBJAVLJENO V DELU

O kulturi prevajanja
v angles¢ino v Sloveniji

DELO, 28. 3. 1991, str. 15

Dolgotrajna polemika, ki se je januarja letos zaCela s ¢lankom Stanka Klinarja o knjigi ZSD, se je
dostikrat dotikala precej drugacnih zadev kot kakovosti angleSkega prevoda, ki je bila glavna tema
omenjenega prvega clanka. Vendar me poznejse razmisljanje o tej sporni knjigi — glede na na-
sprotje: ¢udovite slike, posasten angleski prevod — spodbuja, da povem svoje misli na splosno o

angleski prevajalski/studijski sceni v Sloveniji.

Pravzaprav o splo$nem stanju prevajanja v
angled¢ino raje citiram mnenje Alana Duffa,
enega najboljsih anglesko govorecih prevajal-
cev v Jugoslaviji in gotovo najbolj vescega in
izkuSenega voditelja/predavatelja na strokov-
nih seminarjih za jugoslovanske/slovenske
prevajalce. (Sre¢ni smo lahko, da zdaj zivi in de-
la v Sloveniji.) On meni, da so prevodi Sloven-
cev v anglescéino velikokrat precej/zelo dobri
ali precej/zelo slabi. (Ves ¢as govorimo o pre-
vajanju neleposlovnih zvrsti.)

Kateri so razlogi za tako stanje? Prevajanje je
izredno zahtevna in visoko strokovna dejavnost
in ne nekaj, kar bi z lahkoto zmogel vsak, ki bi to
rad. Slovens¢ina in anglescina sta si precej raz-
licna jezika, v katerih se zrcalita razliéni misel-
nosti. Vsak ima svoje posebno bogato besedis-
Ce, idiomatiko, skladenjske zmogljivosti, ki se
samo do neke mere ujemajo z vzporednimi ka-
tegorijami drugega jezika. Obvladanje »vseh«
tancin angleSkega jezika (kot katerega koli jezi-
ka) zahteva dolga leta vztrajnega Studija.

Odli¢nih izvajalcev v kateri koli stroki — tudi
v drugih deZelah — bo vedno malo, to je Ziv-
lienjsko dejstvo. Biti odli¢en pri delu je odvisno
od mnogih dejavnikov, med katerimi moramo
upostevati prirojeno zmoznost. Vendar je tudi
res, da desetletja splosni jugoslovanski sistem
(Solski, politiéni itd.) ni maral gojiti izvrstnosti
—iz strahu pred elitizmom.

Splodno regeno je status prevajalcev 3e pre-
nizek. Citiram iz Mostov, strokovne revije
DZTPS (Drustva znanstvenih in tehniskih preva-
jalcev Slovenije): »Enotno mnenje vseh [na po-
svetovanijih prevajalcev] je bilo, da imajo preva-
jalci od vseh akademsko izobrazenih delavcev
v podjetjih najnizji poklicni status, pa naj gre za
pla¢o, delovne razmere, strokovno izpopolnje-
vanje ali pa za strokovni ugled.« (XXV/2 (1990),
str.12)

Vendar obstajajo res dobri prevajalci, ki si
prizadevajo za ¢im bolj kakovostne prevode in,
¢e se le da, iS¢ejo pomoc/lektoriranje pri e
boljSih poznavalcih angleséine.

Slabo prevajajo lahko preprosto manj spo-
sobni (morda nesamokritiéni) poklicni prevajal-
ci ali pa »amaterji«, ki mogoce angleséine niso
Studirali na fakulteti ali je niso dostudirali, ali so
diplomirali z nizko oceno. (Mimogrede: zakaj
sedanje diplome ne pokaZejo Studentovega
konénega izpitnega rezultata? Dvomim, da
obstaja tak$na praksa v zahodnih deZelah — v
Veliki Britaniji gotovo ne.) In dalje: diplomski iz-
pit je bil leta in leta iz angledke in ameriske knji-
Zevnosti, zadnja leta iz angleske/ameris-
ke/avstralske/kanadske knjizevnosti, ne pa iz
anglesSkega jezika, ¢eprav je v mnogih strokah
znanje jezika potrebno bolj kot znanje knjizev-
nosti. Diplomiranega prevajalca z diplomskim
izpitom iz jezika poznamo Sele od leta 1989
naprej.
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Slabi prevodi so lahko tudi delo sicer pridnih
ljudi, ki so na anglistiki diplomirali, vendar se je
njihovo jezikovno znanje z leti poslabsalo. Za to
okolis€ino niso krivi popolnoma sami — pose-
bej ¢e upostevamo slabe delovne razmere, ne-
redko malomarno napisane slovenske izvirnike,
pomanjkanje dvojeziénih strokovnih slovarjev
ter nemogoce roke (»Ta prevod rabim do vée-
rajl«) itd. Zato moramo pohvaliti prizadevanja
DZTPS, omenjena v istem ¢lanku v Mostovih:
Drustvo je pripravljalo »nacrte akcij za izbolj-
Sanje statusa prevajalcev po podjetjih. Ugotovili
smo, da je treba vodilne delavce v podjetjih
seznaniti s pomenom prevajanja pri zunanjetr-
govinskih poslih. Najprej smo se povezali z
Gospodarsko zbornico Slovenije, nato pa smo
ustreznima Solama na Brdu pri Kranju in v Ra-
dencih ponudili, da v program izobrazevanja
delavcev v zunanji trgovini in poslovodnih de-
lavcev vkljucijo predavanja Vloga prevajalca v
poslovnem svetu« (prav tam, str.12). Posebni
seminarji, ki jih organizira Drustvo, so prav tako
pomemben prispevek k bolj kvalitetnemu delu
slovenskih prevajalcev.

Na ljubljanskem Oddelku za germanske jezi-
ke in knjizevnosti so Ze poskusili dvigniti raven
slovenskega prevajanja v angleséino. Od leta
1982 do 1988 je tekla podiplomska slovensko-
angleska specializacija, ki je dala dodatno zna-
nje 48 vpisanim. (Prenehala se je deloma zaradi
pomanjkanja denarja. V letih 1987—1988 ucite-
lji za to dejavnost sploh niso bili placani) V
akademskem letu 1986—1987 je bila uvedena
prevajalska smer iz angleséine, in sicer za tretji
in ¢etrti letnik. Doslej so diplomirali samo Stirje
— nerazveseljivo malo, ¢eprav so med absol-
venti $e sposobni Studentje. Nacrtovanje vsebi-
ne za specializacijo in prevajalsko smer je bilo
v rokah Stanka Klinarja.

Ce se vrnem h knjigi ZSD: avtor Matev Le-
narci¢ je sam priznal (KL, 31. 1. 91), da ima pet
prevajalcev, ki so sodelovali pri knjigi, »eno
samo skupno to¢ko — da niso vélanjeni v Drus-
tvo prevajalcev Slovenije.« (Pravzaprav Drustvo
s tem imenom ne obstaja.) Signifikantno? Do
avgusta 1990 je bilo v DZTPS vpisanih 580 &la-
nov, vétevsi okrog 200 prevajalcev iz angleséi-
ne, tako da ne sme biti tezko najti ustreznega,
uradno priznanega prevajalca.

In ¢e se vrinem k prvemu ¢lanku Stanka Kli-
narja (3. 1. 91): v zadnjih mesecih sem veckrat
sliSala kritiko tele njegove trditve, ticoce se de-
lovanja uciteljev angles¢ine na Filozofski fakul-
teti: »Ker sta metoda pouéevanja anglescine in
kriterij ocenjevanja na mnogih $olah, posebej
pa na fakulteti, zgredena... Toda kljub 3oli in
njenemu zavajanju (ki je v prikrivanju neznanja
Z naivno visokimi ocenami in izdajanju na fik-
tivnem znanju temeljeéih diplom) bi bili morali
ohraniti nekaj zdrave presoje, in predvsem pre-
vajalca bi bila morala spoznati, da nalogi nista
kos.« Razsirjeno, a napaéno tolmacéenje tega je,
da dobiva vecina nasih Studentov »na fiktivnem
znanju« temeljeée diplome, kar seveda ni res.
Zal Klinarjev poznejsi élanek, v katerem je svoje
stalidée jasneje razloZil, ni bil (iz posebnih raz-
logov) objavljen. Citiram iz tega ¢lanka: »Kole-
ge na fakulteti, ki so bili prizadeti zaradi izjave o
diplomah, temeljecih na fiktivnem znanju, naj
potolazim z mnenjem, da izjave v tistem sobe-
sedilu nikakor ni treba razumeti pav3alizirajoce.
Kolegi dobro vedo, da se zavzetim anglistom
trudim dati priznanje. Mimo izjemno prizadev-
nih delavcev vidi vsak, tudi jaz, Se celo vrsto ze-
lo zanesljivih, pravih »zidakov, kot jim pravi-
mo; ne izstopajo, a so nepogresljiv del
(anglisti¢ne) zgradbe.«

Tukaj sem svoje mnenje odkritosréno pove-
dala kot &lovek, ki mu je angle$¢ina materni je-
zik in ki Ze skoraj dvajset let opazuje
slovensko-anglesko pedagosko sceno in okrog
dvanajst let zadevno prevajalsko sceno. Tri leta
in pol sem ponovno (in v svoje zadovoljstvo)
zaposlena na germanistiénem oddelku FF, kjer
od vsega zacetka_poucujem na pedagoski in
prevajalski smeri. Zelim in trdno upam, da bodo
nasa skupna prizadevanja starejsih, izkudenih
kolegov in mlajsih, perspektivnih kadrov obro-
dila sad v znanju angleskega jezika med bodo-
&imi rodovi nasih diplomantov.

P.S. Clanek (o precej &irsi temi kot je bila po-
lemika o knjigi ZSD) sem napisala pred
21.marcem 1991, ko je bil objavljen odgovor
Gregorja Tomca na drugi pripis k mojemu
prej$njemu clanku.

Margaret Davis
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Koliko je vredno Made in Slovenia

DELO, 30. 3. 1991, str. 30

V' sobotni prilogi Dela smo z zanimanjem
prebrali kriti€na razmisljanja republiSkega se-
kretarja za informiranje, gospoda Staneta Sta-
ni¢a, o tegobah in teZzavah pri promociji nase
drzave, kot jih je predstavil novinar Marko
Pecauer.

Ob tem nas je prevajalce, ki vidimo svoje po-
slanstvo prav v posredovanju stikov med ljudmi
z razliénih jezikovnih podrogij, ki Zivijo v razli¢-
nih kulturnih in druzbenih, politi¢nih in gospo-
darskih razmerabh, in v odpiranju na3e drzave v
svet, nemalo presenetila trditev, da je prav pre-
vajanje eden vecjih problemov, ki jim nismo kos
pri promociji nase drzave.

Morda kot DZTPS res premalo storimo za to,
da bi nase delo in organizacijo spoznalo &im
ve¢ uporabnikov prevajalskih storitev, vendar
se ¢udimo, da slovenski minister za informira-
nje ne ve — ali pa ne pomisli —, da v Sloveniji
ze vet kot trideset let organizirano deluje Drus-
tvo znanstvenih in tehniskih prevajalcev. V svo-
jih vrstah zdruzujemo veC kot 500 strokovno
usposobljenih prevajalcev, ki prevajajo v 22 je-
zikov in so sposobni prevesti besedila s prak-
ticno vseh podroéij druzbenega in gospodar-
skega delovanja, tako da se lahko odzovejo
tako reko¢ na vsak poziv k sodelovanju.

Nasi ¢lani se tvorno vklju¢ujejo v mednarod-
ne stike na vseh podrogjih in ravneh od podjetij
do vladnih institucij in stalno sodelujejo tudi z
razlicnimi komiteji in sekretariati, med drugim
tudi s sekretariatom za informiranje. V zvezi s
prevajanjem plebiscitninh dokumentov se sekre-
tariat za informiranje na Drustvo oz. njegovo pi-
sarno ni obrnil. Vemo pa, da je vsaj ena nasa
¢lanica (Doris Debenjak) nekatere plebiscitne
dokumente prevajala.

Posebej zelimo poudariti, da doslej nismo
odklonili nobenega poziva k sodelovanju in
smo med svojimi ¢lani vedno nasli primernega
sodelavca za posamezno stroko ali jezik. Tru-
dimo se, da svoje delo opravljamo po najboljsih
moceh, zato se ¢udimo trditvi, da nas je prema-
lo, da nismo usposobljeni in da smo predragi.
Se tezje pa verjamemo, da je boljsa in cenejsa
resitev prevajanje »prek Beograda«. Kdor pre-
vajalsko delo vsaj malo pozna, nam bo namre¢
pritrdil, da je prevajanje prek drugega (tujega)
jezika — v tem primeru srbohrvas¢ine — kako-
vostno gotovo slabse kot neposreden prevod iz
izhodi§énega v ciljni jezik. In resniéno dvomi-
mo, da bi bilo kljub nekoliko visjim prevajalskim
tarifam v Sloveniji tako dvojno prevajanje ce-
nejde in bolj kakovostno.

In Ce je to posel in delo, kot pravilno ugotavija
avtor ¢lanka, ali ne bi bilo prav, da bi se v raz-
merah, ko je »tehnolo3kega presezka« vedno
vec, kar je v precej$nji meri prizadelo tudi nase
prevajalce v delovnih organizacijah, najprej
ozrli okoli sebe, ¢e Ze »delimo« delo. Res je, da
se bomo ob tem morali $e marsi¢esa nauciti in
se — tudi prevajalci — prilagoditi novim razme-
ram in potrebam. Najbolj pa nam pri tem lahko
pomagajo konkretne naloge in vkljuéevanje v
delo.

In ne nazadnje, kako si slovenska drzavna
uprava zamislja nas vstop v Evropo in samo-
stojnost v mednarodnih politiénih, pravnih in
gospodarskih odnosih, ¢e tako malo zaupa svo-
jim strokovnim prevajalcem, za katere si upamo
trditi, da niso najSibkejsi ¢len v verigi sloven-
skih intelektualnih sposobnosti.

Drustvo znanstvenih in tehniskih
prevajalcev Slovenije
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Anton Omerza

Novosti v knjiznici

Zadnjo informacijo o novostih v knjiznici DZTPS smo objavili v Mostovih §t.2/1989, v tej Stevilki
pa navajamo naslove knjig, ki smo jih nabavili od septembra 1989 do marca 1991.

. JEZIKOVNI SLOVARJI

Jugoslovanski

1. Srbskohrvatsko-slovenski slovar, MK, Ljub-
ljana 1986, 3.izdaja, 1.351 str.(269)

2. Juranci¢: Slovensko-srbskohrvaski slovar,
DZS in Skolska knjiga, Zagreb 1989, 2.izda-
ja, 1.411 str.(281)

3. Slovenski pravopis, 1, Pravila, DZS, Ljublja-
na 1990, 239 str.(286)

4. Bajt: Vsevednik, TehniSka zaloZba Slovenije,
Ljubljana 1991, 559 str.(312)

Nemski

1. Die 20.000 Satze, Cosmos Verlag, Bern
1987, 493 str.(263)

2. Tomsié: Slovensko-nemski slovar, DZS,
Ljubljana 1988, 4.izdaja, 768 str. (266)

3. Tomsié: Nemsko-slovenski slovar, DZS,
Ljubljana 1989, 989 str. (267)

4. Nemsko-slovenski slikovni slovar, CZ, Ljub-
ljana 1988, 854 str.(268)

5. Samsalovié: Njemacko-hrvatski ili srbski
rieénik, Graficki zavod Hrvatske, Zagreb
1990, 12.izdaja, 1.201 str.(306)

Angleski

1. Davis, Klinar: English Word-Formation,
2.del, FF, Ljubljana 1989, 3.izdaja, 112
str. (248)

2. BBI Dictionary of English, J. Benjamin, Am-
sterdam 1986, 286 str. (249)

3. Veliki anglesko-slovenski slovar, DZS, Ljub-
ljana 1989, 1.377 str.(270)

4. Oxford Advanced Learner’s Dictionary,
Oxford U.P., Oxford 1989, 1.576 str.(274)
5. Reénik sinonima i antomima, angl.-sh., sh.-
angl., Privredni pregled, Beograd 1989,
3.izdaja, 777 str.(279)
6. Dictionary of Foreigen Terms, Harper &
Row, USA 1987, 3.izdaja, 423 str.(282)
7. Anglesko-slovenski slikovni slovar, Oxford-
Duden in CZ, Ljubljana 1989, 862 str.(285)
8. English-Russian and Russian-English Dic-
tionary of Misleading Words, Soviet Encyc-
lopedy, Moskva 1969, 384 str.(290)
9. Linguistics, Language and Verbal Art,
Oxford U.P., Oxford 1989, 122 str.(298)
10. Alan Duff: Translation, Oxford U. P., Oxford
1989, 160 str.(301)
11. A to Z British Life, Oxford U.P., Oxford
1990, 480 str.(303)
12. Grad, Leeming: Slovensko-angleski slovar,
DZS, Ljubljana 1990, 827 str.(308)
Francoski
1. Francusko-srpskohrvatski recnik, BIGZ, Be-
ograd 1989, 2.izdaja, 694 str. (280)
2. Le Dictionaire du Francais, Hachette, Paris
1989, 1.816 str.(284)
3. Jesenik, Dembskij: Slovensko-francoski slo-
var, DZS, Ljubljana 1990, 827 str.(307)
Spanski
1. Pictorial Spanish & English Dictionary,
Oxford U.P., Oxford 1988, 777 str. (253)
2. Spanish Dictionary, spa-engl., engl.-spa.,
Langenscheidt, Berlin 1988, 1.100 str.(203)
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V.
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Tehnika — splosno

il

2.

3.

10.

i

12

. Sachworterbuch der

Dictionary of Scientific Usage, Longman,
Hongkong 1988, 4.izdaja, 684 str.(254)
Deutsch fir Baufachleute, Bauverlag Miin-
chen 1979, 102 str.(259)

Lexicon Archaolog. Fachbeg. und Techni-
ken, Du Mont Verlag, Kéln 1982, 217 str.
(260)

Drucktehnik und
graphische Kunst, Du Mont Verlag, Kéln
1988, 7.izdaja, 207 str. (261)

. Englische und Francdsische Fach. im Aus.,

fra.-engl.-deutch, Bauverlag, Berlin 1980,
130 str. (262)

. Nauéno-tehniéni reénik, rus.-sh., Privredni

Pregled, Beograd 1988, 5.izdaja, 679

str.(275)

. Recnik industrijske elektronike, nem.-sh,,

Privredni Pregled, Beograd 1987, 2. izdaja,
864 str.(276)

. Reénik laserske tehnike, angl.-sh., sh.-

angl., Privredni Pregled, Beograd 1989, 531
str.(277)

. Nauéno-tehniéki re€nik, angl.-sh., Privred-

ni Pregled, Beograd 1989, 8.izdaja, 1.094
str. (278)

Basical Technical English, Oxford U.P.,
Oxford 1985, 3.izdaja, 90 str.(302)

Recénik industrijske elektrotehnike, nem.-
sh., Privredni Pregled, Beograd 1990, 3. iz-
daja, 864 str.(305)

Hrv.-nem.-ital. rjeénik znanstvenog naziv-
lia, A—N, 0—Z, Globus, Zagreb 1990, 1.390
str. (309)

Racunalnistvo

15

lllustrated Dictionary of Computing Science,
Longman, Surrey 1988, 2.izdaja, 224
str. (255)

. Informatik, angl.-nem.-fr.-rus., Veb Verlag

Technik, Berlin 1988, 570 str.(265)

. Slovar racunalnigkih izrazov, angl.-sl., MK,

Ljubljana 1984, 30 str.(271)

. Basic za Oric-Nova 64, Ljubljana 1985, 239

str. (272)

. Basic za ZX Spectrum, Ljubljana 1985, 210

str. (273)

. Burgar: Pisanje in urejevanje besedil s pro-

gramom Microsoft Word, Ljubljana 1989,
193 str. (297)

. English for Computer Science, Oxford U.P.,

Oxford 1989, 3.izdaja, 241 str.(300)

. Oxfordski reénik racunarstva, Nolit, Beograd

1990, 470 str.(311)

Ekonomija, pravo

1.

10.

11

12.

Dictionary of Legal and Commercial Terms,
I, I, C.H.Becksche Verlag, Miinchen 1983,
3.izdaja, 840 str. (250, 251)

. Dictionary of Modern Legal Use, Oxford

U.P., Oxford 1987, 587 str. (252)

. Import-Export, Longman, Hongkong 1987,

5.izdaja, 47 str.(256)

. Office Practice, Longman, Hongkong 1988,

3.izdaja, 47 str.(257)

. Banking, Longman, Hongkong 1985, 3.iz-

daja, 47 str.(258)

. Dictionary of Commercial Law, nem.-angl.-

fr., La Maison du Dictionnaire, Paris 1980,
985 str. (264)

. Dictionary of Patent Law, nem.-angl.-fr.-

$pa.-rus., VIDI Verlag, Disseldorf 1985, 898
str., (287)

. Pojmovnik poslovne informatike, sl.-angl.-

nem., Drustvo ekonomistov Ljubljana, Ljub-
ljana 1987, 446 str.(289)

. Apovnik-Karni¢ar: Slovar pravnega in eko-

nomskega jezika, nem.-sl., Celovec 1989,
397 str.(291)

Econ Wirtschafts Wérterbuch, nem.-angl.-
fr.-ita.-Spa.-port.,, Econ Verlag, Dusseldorf
1989, 637 str.(294)

Jugoslovanski zakon o podietjih, sl.-nem.,
Arah Consulting, Ljubljana 1990, 158
str. (299)

Privredno-poslovni reénik, angl.-sh., Pri-
vredni Pregled, Beograd 1990, 2.izdaja,
504 str.(304)

V.STROKOVNI GLOSARJI

ik

2

3.

Ravnanje z odpadki, Alpe-Adria, Ljubljana
1987, 71 str.(247)

Gumarski slovar, Obloge valjev, sl.-angl.-
nem.-sh., Sava, Kranj 1990, 33 str.(292)
Gumarski slovar, pnevmatika, sl.-angl.-
nem.-sh., Sava, Kranj 1990, 72 str.(293)



DRZAVNA ZALOZBA SLOVENIJE 49625 | JUBLIANA

DEDISCINA ZA PRIHODNOST

LOVAR
SLOYENSKEGA
KNJIZNEGA JEZIKA

Proti koncu leta bo izSla peta — zadnja knjiga SLOVARJA SLOVENSKEGA
KNJIZNEGA JEZIKA. Tako bo zakljuceno veliko delo, ki predstavija eno
temeljnih s podrocja slovenskega jezikoslovja in je namenjeno tako znanstveni
kakor tudi povsem praktiéni rabi v vsaki slovenski hiSi. Peta knjiga zajema gesla
od T do Z in obsega nad 1000 strani; v Dodatku prinasa tudi dopolnila k prvim
§tirim zvezkom in nove besede, ki so v zadnjem dasu obogatile nas jezik.

Za nove rodove, ki bi si radi obogatili knjiznico s kompletom, bo zaloZba natisnila
tudi prejsnje zvezke in jim omogocila posebno ugoden nakup: kdor bo narocil vseh
pet knjig, bo placal ceno samo za §tiri. V tej ponudbi je cena kompleta 7960 din
namesto 9950, prihranek 1990 din pa je enak ceni ene knjige.

Pohitite z naroéilom, ker velja navedena cena samo do 30. 6. 1991, po tem datumu
bo visja! Slovar lahko narocite pri DrZavni zaloZbi Slovenije d. d., Mestni trg 26,
61000 Ljubljana ali v katerikoli knjigarni.
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